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Vlada Crne. Gore, na Sjedhici od ■ 7 novembra 2019. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O IZMJENAWTA I DOFUNAWIA
ZAKONA O SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA I FINANSIRANJA
TERORIZMA, koji Vam u prilogu'dbstavijamo radi stavljanja u proceduru
Skupstine Crne Gore.

Vlada predlaze Skupstini da, u skla,du s clanom 151 Poslovnika
Skupstine Crne Gore (..SJuzbeni list RCG"', br. 51/06 I 66/06 1 „SIuzbeni
iistCG", br. 88/09. 80/10, 39/11, 25/12. 49/13, 32/14, 42/15, 52/17, 17/18
i 47/19), ovaj zakon donese po skracenom postupku iz razloga kojl su
sadrzani u Obrazlozenju Predloga zakona.

;Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnlh tijela, prilikom^ razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
MEVLUDIN NUHODZIC, ministar untitrasnjih poslova 1 SAFET KOF^C",
genenaini direktor Direktorata za stratesko - razvojne poslove u
Ministarstvu unutrasnjih. poslova.

PREDSJEDNIK .
Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON O IZMJENAMAI DOPUNAMA ZAKONA O SPRJECAVANJU PRANJA
NOVCA I FINANSIRANJA TERORIZMA

>  Clan 1

U Zakonu o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terori/.ma (,,Sluzbeni list CG",
br. 33/14 i 44/181 na kraju clana 1 tacka se zamjenjuje zarezom i dodaju rijeci: „kao i poslovi,
ovlascenja i nacin rada organizacione jedinice organa uprave nadleznog za policijske poslove
koja'vrsi poslove koji se odnose na sprjecavanje pranja novca i tlnansiranja terorizma (u daljem
tekstu: finansijsko-obavjestajna jedinica) i druga pitanja od znacaja za sprjecavanje pranja novca
i finansiranja terorizma."

Clan 2

U clanu 5a stav 5 rijeci: „organ uprave nadlezan za sprjecavanje pranja novca i
finansiranja terorizma (u daljem tekstu: organ uprave)'' /amjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica".

Clan 3

U clanu 5b stav 1 i clanu 67 rijeci: „Organ upravc je duzan" zamjenjuju se rijecima:
„Finansijsko-obavjestajna jedinica je duzna".

Clan 4

U clanu 6, clanu 7b stav 2, 51anu 12, clanu 32a stav 3, clanu 35 stav 3, clanu 35a stav 4,
clanu 37 stav 3, clanu 42 st. 2 i 4, clanu 43 st. 3 i 5, clanu 44. clanu 45 stav I, clanu 46 stav 3, 51.
51 i 52, clanu 54 stav 2, clanu 59 st. 1 i 2, clanu 63 st. 1, 2 i 3, cl. 65, 68 i 71, cl. 73 i 74, clanu 75
St. 1 i 2, cl. 76 i 77, clanu 81 stav 2, clanu 84, clanu 89 st. 1.31 4. clanu 90, clanu 97 st. 1, 2 i 3 i
u clanu 98 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu /amjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica" u odgovarajudem padezu.

Clan 5

U 51anu 7 stav 3 rijeci: „organ drzavne iiprave nadlczan za poslove flnansija" zamjenjuju
se rijecima: „organ drzavne uprave nadlezan za unutrasnje poslove''.

U stavu 7 rijcci: „organ upravc" zamjenjuju se rijecima: ..finansijsko-obavjestajna
jedinica".

Clan 6

U clanu 9 stav 5 rijeci: „tacka 5" zamjenjuju se rijecima: ..tacka 4".

Clan?

U clanu 9a stav 1 rijeci: „iznad 1.000 eura" zamjenjuju se rijecima: „od 1.000 eura ili
• V 55

Vise .

Clan 8

U clanu 21a stav 2 tacka 2 rijeci: „nadzomi organi" zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica, nadzorni organi".



Clan 9

U clanu 21b stav 2 alineja 2 poslije rijeci: ..poreskog rcgistra," dodaju se rijeci:
„finansijsko-obavjestajnoj jedinici i".

Clan 10

U clanu 21c stav 5 rijeci: „organu uprave" zamjenjuju se rijecima: ,.Poreskoj upravi -
CRPS".

U stavu 6 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: ..rjesenjem finansijsko-
obavjestajnajedinica".

St. 7 i 8 mijenjaju se i glase:
„Kad finansijsko-obavjestajna jedinica utvrdi pravni interes iz stava 3 ovog clana, Poreska

uprava 6e na osnovu rjesenja iz stava 6 ovog clana podnosiocu /ahtjeva dozvoliti pristup
podacima o stvarnom vlasniku iz clana 21b stav 1 tacka 2 ovog zakona.

Protiv rjesenja iz stava 6 ovog clana moze se pokrenuti upravni spor."
U stavu 9 rijeci: „Organ uprave" zamjenjuju se rijecima: „Pore.ska uprava".

Clan 11

U clanu 23 stav 1 rijeci: „ako je klijent" zamjenjuju se rijecima: .,ako je to lice".
U stavu 4 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: "finansijsko-obavjestajna

jedinica".

Clan 12

U clanu 26 stav 1 rijeci: „tac. 1 do 8 i 14 do 16" zamjenjuju .se rijecima: „tac. 1 do 8 i
tacka 14".

U stavu 2 rijeci: „tac. 1 do 5 i 8 do 16" zamjenjuju sc rijecima: .,tac. 1 do 5 i tacka 8".
U stavu 3 rijeci: „tac. 8 do 12 i tac. 14, 15 i 16" zamjenjuju se rijecima: „tac. 8 do 11 i ta6.

14il5".

Clan 13

U clanu 30 stav 1 tacka 2 rijeci: „zakljucivanja poslovnog odnosa ili sprovodenja
transakcija iz clana 9 stav 1 tacka 2" zamjenjuju se rijecima: „prilikom zakljucivanja poslovnog
odnosa ili sprovodenja transakcija iz clana 9 stav 1 tac. 2 do 6'\

Poslije tacke 2 dodaje se nova tacka koja glasi:
„2a) kad je stranka ili stvarni vlasnik stranke domacc ili strano politicki eksponirano lice,

u smislu clana 32 st. 1 i 2 ovog zakona;".
U stavu 2 poslije rijeci „koje" dodaje se rijec „ne", a rijeci: ,.organ uprave" zamjenjuju se

rijecima: „finansijsko-obavjestajna jedinica".

Clan 14

U clanu 32 stav 1 tacka 3 rijeci: „starjesina organa uprave i pomocnik starjesine"
zamjenjuju se rijecima: „rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice".

U stavu 7 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju se l ijecima: ..Agencija za sprjecavanje
korupcije".

Clan 15

Clan 41 mijenja se i glasi:



„Obveznik je duzan da finansijsko-obavjestajnoj jedinici dostavi izvjestaj koji sadrzi
tacne i potpune podatke iz clana 79 tac. 1 do 4 i tac. 8 do ! 1 ovog zakona o svakoj gotovinskoj
transakciji u iznosu od najmanje 15. 000 eura, bez odlaganja. a najkasnije u roku od tri radna
dana od dana izvrsene transakcije.

Obveznik je duzan da zadrzi od izvrsenja sumnjive transakcije (bez obzira na iznos) do
donosenja odluke o privremenoj obustavi transkacija iz clana 61 ovog zakona, da finansijsko-
obavjestajnu jedinicu, bez odlaganja, obavijesti o sumnjivim transakcijama i dostavi joj podatke
iz clana 79 ovog zakona.

Obveznik je duzan da, bez odlaganja, finansijsko-obavjestanoj jedinici dostavi podatke iz
clana 79 ovog zakona u vezi sa sredstvima za koja zna ill sumnja da predslavljaju imovinsku
korist ostvarenu kriminalnom djelatnoscu ili su povezana sa llnansiranjem terorizma.

Obveznik je duzan da podatke iz stava 2 ovog ciana dostavi fmansijsko-obavjestajnoj
jedinici prije izvrsenja transakcija i navede rok u kojem transakcije treba da se izvrse.

Podatke iz st. 2 i 3 ovog clana obveznik moze finansijsko-obavjestajnoj jedinici saopstiti
preko telefona, ali je duzan da te podatke dostavi u pisanom obliku. najkasnije sljedeceg radnog
dana od dana saopstavanja.

Ako obveznik zbog prirode transakcija ili drugih opravdanih razloga ne moze da postupi u
skladu sa stavom 2 ovog clana, duzan je da finansijsko-obavjeslajnoj jedinici dostavi, bez
odlaganja, izvjestaj koji sadrzi podatke iz clana 79 ovog zakona, cim bude u mogucnosti i nakon
izvrsenih transakcija, odnosno cim utvrdi da se radi o sumnjivim transakcijama.

U izvjeStaju iz stava 6 ovog Clana obveznik je du^an da navede razloge za odstupanje od
stava 4 ovog clana.

Odredbe st. 2 i 5 ovog clana primjenjuju se i na pokusaj izvrsenja transakcija.
Blizi nacin i uslove dostavljanja podataka iz st. 1 do 7 ovog clana propisuje Ministarstvo.

Clan 16

Naziv poglavija V mijenja se i glasi; „V. POSLOVI, OVLASCENJA I NACIN RADA
riNANSIJSKO-OBAVJESTAJNE JEDINICE''.

Clan 17

Clan 55 mijenja se i glasi:

„Nezavisnost i samostalnost u vrsenju poslova i primjeni ovlascenja

Clan 55

Finansijsko-obavjestajna jedinicaje operativno nezavisna u vrsenju svojih poslova.
Finansijsko-obQvjestajna jedinica je nezavisna u primjeni ovlascenja prilikom vrsenja

poslova uLvrdenih ovim zakonom i samostalna u donosenju odluka u odnosu na prijem,
prikupljanje, cuvanje, analiziranje i dostavljanje podataka, obavjestenja, informacija i
dokumentacije i dostavljanju rezultata strateskih i operativnih analiza o sumnjivim transakcijama
nadleznim organima i stranim finansijsko-obavjestajnim sluzbama u cilju sprjecavanja i
otkrivanja pranja novca i fmansiranja terorizma, u skladu sa ovim zakonom.

Poslove, odnosno ovlascenja iz stava 2 ovog clana vrse, odnosno primjenjuju sluzbenici
fmansijsko-obavjestajne jedinice.

Finansijsko-obavjestajna jedinica, najmanje jednom godisnje. podnosi Vladi izvjestaj o
svom radu i stanju u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma, u skladu sa
zakonom kojim se ureduje drzavna uprava.



Dostavljanje podataka, obavjestenja, informacija i dokumentacije finansijsko-
obavjestajnoj jedinici u skladu sa ovim zakonom vrsi se be/ iiaknade."

Clan 18

Poslije clana 55 dodaju se tri nova clana koji glase:
„Rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice

Clan 55a

Za rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice moze biti postavljeno lice koje
ispunjava usiove za pomocnika direktora organa upravc nadleznog /a policijske poslove, u
skladu sa zakonom kojim se ureduju unutrasnji poslovi.

Rukovodioca iz stava 1 ovog clana, na osnovu javnog konkursa, imenuje Vlada, na
predlog direktora organa uprave nadleznog za policijske poslove.

Predlog za imenovanje rukovodioca iz stava 1 ovog clana Vlada dostavija Skupstini Cme
Gore, radi davanja misljenja.

Skupstina Crne Gore daje misljenje iz stava 3 ovog clana na predlog nadleznog odbora.

Zasnivanje radnog odnosa i usiovi za zaposljavanje

Clan 55b

Rukovodilac fmansijsko-obavjestajne jedinice ucestvuje u postupku izbora kandidata
prilikom zasnivanja radnog odnosa u finansijsko-obavjestajnoj jedinici. koji sc sprovodi u skladu
sapropisima o drzavnim sluzbenicima i namjestenicima.

Zaposleni u finansijsko-obavjestajnoj jedinici moraju da ispunjavaju usiove propisane
zakonom kojim se ureduju unutrasnji poslovi i aktom o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji
organa uprave nadleznog za policijske poslove.

Rjesenje o zasnivanju radnog odnosa sluzbenika u finansijsko-obavje.stajnoj jedinici
donosi direktor organa uprave nadleznog za policijske poslove. na predlog rukovodioca
finansijsko-obavjestajne jedinice.

Sluzbenik u finansijsko-obavjestajnoj jedinici ne moze se rasporediti na drugo radno
mjesto ili druge poslove u organu uprave nadleinom za policijske poslove, bez saglasnosti
rukovodioca finansijsko-obavjeStajne jedinice.

Raspolaganje budzetom finansijsko-obavjestajne jedinice

Clan 55c

Sredstvima koja su organu uprave nadle^nom za policijske poslove budietom
opredijeljena za rad finansijsko-obavjestajne jedinice samostalno raspolaze rukovodilac
finansijsko-obavjestajne jcdinicc po instrukcijama kojc donosi dircktor organa upravc nadlcznog
za policijske poslove, u skladu sa zakonom kojim se ureduje planiranje i izvrSenje budzeta i
fiskalna odgovornost."

Clan 19

U nazivu clana 56 rijeci: „organa uprave" zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajne jedinice".

U stavu 1 rijeci: „Organ uprave je oviascen" zamjenjuju se rijecima: „Finansijsko-
obavjestajna jedinica je ovlascena", a u tacki 7 rijeci: „organu upravc" zamjenjuju se rijecima:
„fmansijsko-obavjestajnoj jedinici".



Clan 20

U clanu 58 stav 1 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju se rijecima; ,,f1nansijsko-obavjestajna
jedinica".

U stavu 2 rijeci: „organ uprave Je duzan" zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica je duzna".

U St. 3 do 8 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se rijecima:
jjfmansijsko-obavjestajna jedinica" u odgovarajucem padezu.

Clan 21

U clanu 60 stav I rijeci: „organ uprave" zamjenjuju se rijecima: ..finansijsko-obavjestajna
jedinica".

U stavu 2 rijeci: „Organ uprave je duzan", zamjenjuju sc rijecima: „Finansijsko-
obavjestajna jedinica je duzna".

U St. 3 i 4 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica" u odgovarajucem padezu.

Clan 22
V

Clan 61 mijenja se i glasi:
„Naredba o privremenom obustavljanju transakcija

Clan 61

Finansijsko-obavjestajna jedinica mozc pisanom narcdbom zahtijcvati od obvcznika da
obustavi transakcije najduze 72 casa, ako procijeni da po.stoji o.snov .sumnje da se radi o pranju
novca i sanjime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju terorizma, o cemu, bez
odlaganja, obavjestava nadlezne organe radi preduzimanja mjera iz njihove nadleznosti.

Finansijsko-obavjestajna jedinica je obavezna da o podnosenju naredbe iz stava 1 ovog
clana odluci u roku od 24 casa od prijema obavjestenja o sumnjivim transakcijama iz clana 41
stav 2 ovog zakona.

U slucajii da poslednji dan roka iz stava I ovog clana pada ii neradne dane nadleznih
organa, taj rok se nalogom moze produziti za dodatnih 48 casova.

Obveznik je duzan da, bez odlaganja, prediizme mjcre i radnje u skladu sa St. 1 i 3 ovog
clana.

Izuzetno od stava 1 ovog clana, naredba se, iz razloga hitnosti, odnosno drugih okolnosti
izvrsenja transakcija, moze izdati i usmeno.

0 prijemu usmenc narcdbc iz stava 1 ovog clana odgovorno lice obvcznika sacinjava
zabiljcsku.

Finansijsko-obavjestajna jedinica je duzna da obvezniku. bez odlaganja, dostavi u
pisanom obliku prethodno usmeno izdatu naredbu.

Nadlezni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da nakon primljenog obavjestenja o
obusluvljanju Irunsukcija postupe u skladu sa svojim ovlascenjima, bez odlaganja, a najkasnije u
roku od 72 casa od privremenog obustavljanja transakcija i da, bez odlaganja, u pisanom obliku
obavijeste finansijsko-obavjestajnu jedinicu o odluci o daljem postupanju u vezi sa
obustavljenim transakcijama."

Clan 23
V

Clan 62 mijenja se i glasi:
„Prestanak mjere privremenog obustavljanja transakciju



Clan 62

Ako finansijsko-obavjestajnajedinica ili nadlezni organ iz clana 61 stav 1 ovog zakona u
roku od 72 casa od obustavljanja transakcija ne obavijesli obve/.nika o daljem postupanju,
obveznik moze istekom tog roka izvrsiti transakcije i obavijestiii flnansijsko-obavjestajnu
jedinicu."

Clan 24

U clanu 64 stav 1 rijeci: „Organ uprave inoze na inicijativu suda, drzavnog tuzioca,"
zamjenjuju se rijecima: „Finansijsko-obavjestajna jedinica moze na inicijativu suda, drzavnog
tuzioca, drugih nadleznih organizacionih jedinica".

U stavu 2 rijeci: „pranje novca i" zamjenjuju se rijecima: .,pranje novca, a ako su dostupni
i podatke o".

U St. 3, 5 i 6 rijeci: „organ uprava" zamjenjuju .se rijecima: „flnansijsko-obavjestajna
jedinica".

Clan 25
V

Clan 66 mijenja se i glasi:
„Ako finansijsko-obavjestajna jedinica, na osnovu podataka, informacija i dokumentacije

pribavljenih u skladu sa ovim zakonom, ocijeni da u vezi sa Iransakcijom ili licem postoji osnov
sumnje da su izvrsena druga krivicna djela za koja se goni po sluzbenoj duznosti, duzna je da o
tome, bez odlaganja, dostavi pisanu informaciju nadleznim organima."

Clan 26

U clanu 69 stav 1 rijeci: „Organ uprave" zanijenjuju sc rijecima: „Finansijsko-
obavjestajna jedinica".

Stav 2 mijenja se i glasi:
„Finansijsko-obavjestajna jedinica moze da trazi od organa druge .strane drzave koji su

nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i flnansiranja terorizma da dostave podatke,
informacijc i dokumcntaciju znacajnu za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma, s tim da se ta razmjena podataka, informacija i dokumentacije moze obaviti preko
finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma te drzave, putem sredstava sigurnih komunikacionih sistema, Svjetske asocijacije
finansijsko-obavjestajnih sluzbi ili preko drugog sistema medunarodnc komunikacije koji pruza
isti ili veci nivo zastite podataka."

U stavu 3 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju se rijecima: ..finansijsko-obavjestajna
jedinica".

Clan 27

U clanu 70 stav 1 rijeCi: „Organ uprave" zamjenjuju se rijeCima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica".

Stav 2 mijenja se i glasi:
„Finansijsko-obavjestajna jedinica moze, po zamoinici, da dostavi podatke iz stava 1 ovog

clana drugim organima strane drzave koji su nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i
fmansiranja terorizma, s tim da se razmjena podataka, informacija i dokumentacije moze obaviti
preko finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i



fmansiranja terorizma te drzave putem sredstava sigurnih komunikacionih Sistema, Svjetske
asocijacije finansijsko-obavjestajnih sluzbi ili preko drugog sistema medunarodne komunikacije
koji pruza isti ili ve6i nivo zastite podataka."

U stavu 3 rijeci: „Organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: ..Kinansijsko-obavjestajna
jedinica".

U St. 4, 5 i 6 rijeci: „organ uprave je duzan" /amjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica je duzna".

U St. 8 i 9 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna jedinica" u odgovarajucem padezu.

Clan 28

U clanu 72 stav 1 rijeci: „Organ uprave" zamjenjuju se rijecima: „Finansijsko-
obavjestajna jedinica".

U stavu 2 rijeci: „Organ uprave je duzan" zamjenjuju sc rijecima: „Finansijsko-
organizaclona jedinica je duma".

U stavu 3 rijeci: „Organ uprave" zamjenjuju se rijecima: ,,Finansijsko-obavjestajna
jedinica".

Clan 29

U nazivu clana 85 rijeCi: „organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: ^finansijsko-
obavjeStajna jedinica".

U stavu 4 tacka 1 rijeci: „organ uprave dostavio" zamjenuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajna Jedinica dostavila".

Clan 30

U clanu 87 stav 2 tacka 2 mijenja se 1 glasi:
„2) ime i prezime ovlascenog sluzbenog lica koje odrede nadlezni organi iz clana 94 stav

1 tac. 1 do 8 i ovlasdenog sluzbenog lica iz clana 94 stav 1 tacka 9 ovog zakona".
U stavu 3 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: ..Finansijsko-obavjestajnu

jedinicu".

Clan 31

U clanu 88 st. 1 i 3 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se rijecima:
„finansijsko-obavjestajnjajedinica" u odgovarajucem padezu.

U stavu 4 rijeci: „organ uprave nije duzan" zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajnja jedinica nije duzna".

U stavu 5 rijeci: „organa uprave" zamjenjuju sc rijecima: „finansijsko-obavjcstajnc
jedinice".

Clan 32

U nazivu clana 93 rijeci: „organu uprave" zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-
obavjestajnoj jedinici".

U stavu 1 rijeci: „Organ uprave je duzan" zamjenjuju se rijecima: „Finansijsko-
obavjestajna jedinica je duzna".

U stavu 3 rijeci: „Organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: .,Finansijsko-obavjestajna
jedinica".



Clan 33

Poslije clana 93 dodaje se novi clan koji glasi:
„Zastita podataka i informacija koje vodi fmansijsko-obavjestajna jedinica

Clan 93a

U cilju zastite podataka i informacija koje vodi u skladu sa ovim zakonom, finansijsko-
obavjestajna jedinica obezbjeduje tehnicke uslove informaticke zastite tih podataka i informacija.

Pristup podacima i informacijama iz stava 1 (wog clana imaju samo sluzbenici
fmansijsko-obavjestajnejedinice."

Clan 34

U clanu 94 stav 1 tacka 9 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju se rijecju „Ministarstvo".
U stavu 2 rijeci: „organ uprave" zamjenjuju sc rijecima: „flnansijsko-obavjestajnu

jedinicu".
U stavu 7 rijeci: „Organ uprave moze da upuli sugestiju" zamjenjuju se rijecima:

„Finansijsko-obavjestajna jedinica moze da podnese zahtjev". a rijeci: .,organu uprave"
zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-obavjestajnoj jedinici".

Clan 35

Clan 95 mijenja se i glasi:
„Ako ovlasdeno sluzbeno lice iz clana 94 stav I tacka 9 ovog zakona, u postupku

inspekcijskog nadzora kod obveznika, dode do saznanja da postoji osnov sumnje da je izvrseno
krivicno djelo pranje novca ili finansiranje terorizma Hi neko drugo krivicno djelo iz clana 66
ovog zakona, moze izuzeti dokumentaciju od obveznika."

Clan 36
Clan 96 mijenja se i glasi:
„Ako ovlasceno sluzbeno lice iz clana 94 stav I tacka 9 ovog zakona, u postupku

inspekcijskog nadzora kod obveznika, dode do saznanja da postoji osnov sumnje da je izvrseno
krivicno djelo iz clana 66 ovog zakona, duzno je podatke, informacijc i dokumentaciju koji na to
ukazuju dostaviti nadleznom drzavnom tuzilastvu."

Clan 37
U clanu 99 stav 1 tacka 8a rijeci: „tacka 5" zamjenjuju se rijecima: „tacka 4".
U tacki 8c rijeci: „iznad 1.000 eura" zamjenjuju se rijecima: „od 1000 eura i vise".
U taC. 12, 60, 61a, 63, 66, 69, 70, 71, 73, 74, 75 rijeci; „organ uprave" u razlicilom padezu

zamjenjuju se rijecima: „fmansijsko-obavjestajna jedinica" u odgovarajucem padezu.
U tacki 36 rijeci: „ako je klijent" zamjenjuje se rijecima: „a to lice je".
U tacki 42 rijeci: „tac. 1 do 8 i 14, 15 i 16 ovog zakona", zamjenjuju se rijecima: „ tac. 1

do 8 i tacka 14 ovog zakona".
U tacki 43 rijeci: „tac. 1 do 5 i 8 do 16 ovog zakona", zamjenjuju se rijecima: „tac. 1 do 5

i tacka 8 ovog zakona".



U tacki 43a rijeci: „tac. 8 do 12 i 14, 15 i 16 ovog zakona" zamjenjuju se rijecima: „tac. 8
do 11 i tac. 14 i 15 ovog zakona".

U tacki 46 rijeci: „iz clana 9 stav 1 tacka 2" zamjenjuju se rijecima: ,Jz clana 9 stav I tac.
2 do 6".

Nakon tacke 46a dodaje se nova tacka koja glasi:
„46b) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje pc^slovnog odnosa i kontrola

transakcija klijenata, kada je stranka ili stvarni vlasnik stranke domace ili strano politicki
eksponirano lice, u smislu clana 32 st. 1 i 2 ovog zakona (clan 30 stav 1 tacka 2a);".

Tacka 61 mijenja se i glasi:
„61) ne zadrzi od izvrsenja sumnjive transakcije (bez obzira na iznos) do donosenja

odluke o privremenoj obustavi transakcije iz clana 61 ovog zakona, bez odlaganja, ne obavijesti
finansijsko-obavjestajnu jedinicu o sumnjivim transakcijama i ne dostavi joj podatke iz clana 79
ovog zakona. (clan 41 stav 2);".

Tacka 62 mijenja se i glasi:
„62) podatke iz clana 41 stava 2 ovog zakona finansijsko-obavjestajnoj jedinici ne dostavi

prije izvrsenja transakcija i ne navede rok u kojem transakcije treba da se izvrse" (clan 41 stav
3);".

Tacka 64 mijenja se i glasi:
„64) rinansijsko-ubavJe5lajiiuj jediiiici, bez udlagaiija, iie dustavi, izvjeSlaj koji sadrzi

podatke iz clana 79 ovog zakona, cim je to moguce i nakon izvrsenih transakcija, odnosno cim je
utvrdio da se radi o sumnjivim transakcijama (clan 41 stav 6);".

U taCki 65 rijeci: „iz stava 5" zamjenjuju se rijecima: .,iz stava 6".
U tacki 67 rijeci: „st. 1 i 2" zamjenjuju se rijecima: ,,st. i. 2 i 3". a rijeci: „stav 3"

zamjenjuju so rijecima: „stav 4".
U tacki 68 rijec: „transakciju", zamjenjuje se rijecju ..transakcije".

Clan 38

U clanu ICQ stav 1 tac. 16 i 17 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se
rijecima: „finansijsko-obavjestajna jedinica" u odgovarajuccm padezu.

Clan 39

U clanu 101 stav 1 tac. 4b i 6 rijeci: „organ uprave" u razlicitom padezu zamjenjuju se
rijecima: „finansijsko-obavjestajna jedinica" u odgovarajucem padezu.

Tacka 11 brise se.

Clan 40

U clanu 103 stav 1 tac. 1, 3, 11, 12, 13, 14, 15, 17. 19, 20 i 2! rijeci: „organ uprave" u
razlicitom padezu zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-obavjestajna jedinica" u odgovarajucem
padezu.

Clan 41

Poslije clana 107c dodaje se novi clan koji glasi:
„Nastavak mandata

107d



Rukovodilac organizacione jedinice organa uprave nadleznog za policijske poslove za
oblast sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma. poslavljen u skladu sa Zakonom o
drzavnoj upravi („Sluzbeni list CG", broj 78/18) nastavlja sa radom do isteka vremena na kojeje
postavljen."

Clan 42

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u ..Sluzbenom listu Crne Gore".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u odredbi clana 16 stav 1 tacka 5
Ustava Cme Gore („SIuzbeni list Crne Gore", br.I/07) kojom je propisano da se zakonom u
skladu sa Ustavom, ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru.
II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Donosenje ovog zakona ima za cilj usaglasavanje Zakona o sprjecavanju pranja novca
i finansiranja terorizma("Sluzbeni list CG" br. 3rv'2(H4 i j-i 201S) sa IJredbom o organizaciji i
nacinu rada Drzavne uprave ("Sluzbeni list CG", br. 87/18 i 02/19) na osnovu koje je Uprava
za sprecavanje pranja novca i finansiranja terorizma prestala da postoji kao organ uprave a
njene nadlemosti su povjerene Upravi policije. Prema lome. bilo je neophodno uskladiti
predmetni zakon sa navedenim novinama, sa ciljem da nova organizaciona jedinica za
sprecavanje pranja novca i finansiranja terorizma budc operativno nezavisna od Uprave
policije i drugih drzavnih organa i organa drzavne uprave u dijelu svog rada, primjene
ovlascenja kao i zastite podataka i informacija koje se odnose na ovu oblast kako bi isti u
potpunosti zadovoljili medunarodne standarde u oblasti razmjene podataka i informacija u
oblasti sprecavanja pranja novca i finansiranja terorizma. Naime. Crna Gora je od 2005.
godine clan Svjetske asocijacije finansijskih obavjestajnih sluzbi (LiGMONT), u okviru koje
je gotovo u potpunosti ispunjavala standarde koje /ahtijeva l-iGMONT dok je imala
samostainu finansijsko-obavjestajnu jedinicu - Upravu za sprjecavanje pranja novca i
finansiranja tororizma. Mcdutim, nakon sto su na osnovu gore pomenute Uredbe nadlemosti
Uprave za sprjecavanje pranja novca i finansiranja terori/ma prenijete u Upravu policije bilo
je neophodno izvrsiti izmjene predmetnog zakona u duhu koji ce zadovoljiti evropske
standarde, sto svakako predstavlja krajnji i glavni cilj izrade ovog zakona.
III. USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I

POTVRDENIM MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Ne postoje odredbe primamih i sekundarnih izvora prava Kvropske unije, kao ni
potvrdene medunarodne konvencije sa kojimaje potrebno izvrsiti usaglasavanje.
IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITIJTA

Sve izmjene koje su izvrsene odnose se na usaglasavanje predmetnog zakona sa gore
pomenutim novinama koje se ticu prenosenja nadleznosti Uprave za sprjecavanje pranja
novca i finansiranja terorizma na Upravu policije. Prema tome, izmjenama se stvaraju uslovi
za rad Uprave policije i Ministarstva unutrasnjih poslova u ovoj oblasti, i to na nacin sto su
nckadasnjc nadlcznosti Ministarstva fmansijaprenesene u nadleznost Ministarstva unutrasnjih
poslova, a nadleznosti Uprave za sprjeCavanje pranja novca i tlnansiranja terorizma u
nadlemost Uprave policije, s tim sto je ovim zakonom organizaciona jedinica za sprecavanje
pranja novca i finansiranja terorizma operativno nezavisna, i propisani su posebni uslovi za
rukovodioca organizacione jedinice, kao i iiacin iijegovog izbura. a takode, i sluzbenici
organizacione jedinice su u jednom dijelu nezavisniji od ostalih sluzbenika Uprave policije,
sto ima za cilj ispunjavanje medunarodnih i EU standarda u ovoj oblasti.

Clanom 1 Predloga zakona izvrsena je dopuna clana 1 Zakona o sprjecavanju pranja
novca i finansiranja na nacin da se predmet ovog zakona prosiruje u smislu da ureduje
poslove i nacin rada i ovlascenja finansijsko-obavjestajne jedinice i druga pitanja od zna6aja
za spijecavanje pranja novca i finansiranja terorizma, kako bi se Finansijsko-obavjestajna
jedinica, kao i njen rukovodilac i sluzbenici izuzeli od pravila koja propisuju Zakon o
unutrasnjim poslovima i Zakona o drzavnim sluzbenicima i namjestenicima, a sve u cilju
implementacije zahtjeva EGMONT grupe, koja insistira na samostalnosti i nezavisnosti
finansijsko-obavjestajne jedinice bez obzira sto je ova jedinica sada organizaciono
rasporedena u Upravu policije.



'  Clanom 8 Predloga zakona dopunjen je clan 21a stav 2 tacka 2 kako bi se stvorili
uslovi da fmansijsko- obavjestajna jedinica zajedno sa nadzornim organima iz clana 94 ovog
zakona, imala pristup podacima Registra stvamih vlasnika u kojem se cuvaju tacnl podaci o
stvarnim vlasnicima radi obezbjedivanja transparentnosti vlasnickih struktura i sprovodenja
mjera za spijecavanje pranja novca i fmansiranja terorizina. imajuci u vidu da je Predlogom
zakona predvideno da ce poslove nadzora iz tacke 9 clana 94 obavljati Ministarstvo
unutrasnjih poslova.

Clanom 9 Predloga zakona dopunjen je clan 21b stav 2 alineja 2, i to na nacin daje
predvideno daje Poreska uprava duzna da odrzava i upravlja gore pomenutim Registrom na
nacin da ce podaci iz alineje 2 stav 2 ovog clana biti dostupni i finansijsko-obavjestanoj
jedinici.

Clanom 10 Predloga zakona izvrsene su izmjene clana 21c kojim je ureden pristup
podacima iz Registra stvamih vlasnika. Naime, s obzirom da predmetni registar odrzava i
istim upravlja Poredska uprava, to je svrsishodnije da se subjekti iz stava 3 ovog clana
prilikom podnosenja zahtjeva za pristup podacima iz Registra obracaju Poreskoj upravi a ne
organu uprave, kako sto je to bilo do sada. Prema tome, ovaj cian izmijenjen je shodno
navedenom cilju.

Clanom 11 Predloga zakona izvrsena je korekcija greske koja postoji u clanu 23.
Clanom 12 izvrsene su tehnicke izmjene u clanu 26 st. 1. 2 i 3.

Clanom 13 Predloga zakona izvrsena je izmjena tacke 2 stav 1 u clanu 30, kako bi se poostrile
mjere produbljene provjere i pracenja poslovnog odnosa i kontrola u odnosu na klijenta koji je
politicki eksponirano lice ili je stvarni vlasnik klijenta politicki eksponirano lice, a koje
preduzima obveznik. i'akode je dodata i nova tacka - 2a kojom je perdvideno da se mjere
produbljene provjere i pracenja poslovnog odnosa i kontrola transakcija preduzimaju kada je
stranka ili stvami vlasnik stranke domace ili strano politicki eksponirano lice u smislu clana
32 St. 1 i 2 koji definise politicki eksponorana lica u smislu ovog zakona.

Clanom 14 izvrsena je izmjena clana 32 s obzirom da listu politicki eksponiranih lica
iz stava 1 predmetnog clana ne utvrduje finansijsko-obavjestajna jedinica vec Agencija za
sprecavanje kompcije.

Clanom 15 izvrsena je izmjena clana 41 na nacin da je obveznik duzan da zadrzi od
izvrsenja surrmjivu transakciju (bez obzira na iznos) do donosenja odluke o privremenoj
obustavi transakcije iz clana 61 ovog zakona, da finansijsko-obavjestajnu jedinicu, bez
odlaganja obavijesti o sumnjivoj transakciji i dostavi joj podatke iz clana 79 ovog zakona.
Takode u nastavku clana izvrsene su i tehnicke izmjene clana 41.

Clanom 16 izvrsena je izmjena iiaziva puglavlja V kojt* je do sada uredivalo
nadlemosti organa uprave. Naziv je dopunjen na nacin da predmetno poglavlje ureduje
poslove, ovlascenja i nacin rada finansijsko-obavjestajne jedinice, iz razloga sto je i sami
predmet dopunjen na ovaj nacin, a bilo je neophodno ova pitanja urediti ovim zakonom kako
bi se ista jasno izuzela iz dmgih zakona (Zakon o unutrasnjim poslovima, Zakon o drzavnim
sluzbenicima i namjestenicima) a sve u cilju definisanja nezavisnosti fmansijsko-obavjestajne
jedinice.

Clanom 17 izvrsena je izmjena clana 55 koji se odnosi na poslove i zadatke
finansijsko-obavjestajne jedinice, i to na nacin daje ovim clanom detinisano daje finansijsko-
obavjestajna jedinica operativno nezavisna i defmisano jc da je i nezavisna u primjeni svojih
ovlascenja, kao i da poslove fmansijsko-obavjestajne jedinice mogu vrsiti samo sluzbenici
finansijsko-obavjestajne jedinice. Naime, ovakve izmjene bilo je neophodno izvrsiti s
obzirom da to nalaze Povelja EGMONT grupe, odnosno Preporuka 29 FAfH-a (Radna grupa
za finansijske mjere protiv pranja novca) koja glasi:

FOJ treba da bude operativno nezavisna i aulonomna, slo znaci da treba da ima
ovlascenja i kapacitet da slobodno obavlja svoje poslove, kao i da samostalno odlucuje o



analiziranju, trazenju i / Hi sirenju odredenih informacija. U svim slucajevima, to znaci da
FOJ ima nezavisno pravo da prosljeduje Hi siri informacije nadleznim organima.

- Kada je FOJ u okviru postojece strukture drugog organa. njegove osnovne funkcije
treba da se razlikuju odfunkcija drugih organa.

- FOJ hi trehalo da ima i adekvatne fmansijske, ljudske i lehnicke resurse, na nacin
kojim se obezbjeduje njegova autonomija i nezavisnost i omogncava joj da efikasno vrsi svoje
funkcije."

Clanom 18 Predloga zakona dodaju se tri nova clana u ovom pogavlju i to cI. 55a, 55b,
55c. Clanom 55a propisani su uslovi koje mora da ispunjava rukovodilac finansijsko-
obavjestajne jedinice pozivajuci se na uslove koje inace mora ispunjavati pomocnik direktora
Uprave policije propisanih Zakonom o unutrasnjim poslovima. I'akode, ovim clanom je
uredeno i pitanje imenovanja rukovodica sto je izvrseno. na nacin da se ovaj postupak vrsi
nezavisno od drugih drzavnih organa, s obzirom da rukovodioca imenuje Vlada Cme Gore,
koja prethodno na predlog za imenovanje rukovodioca. pribavlja misljenje Skupstine Cme
Gore.

Shodno navedenom, u nastavku je jedan od principa BGMONT-a i MONEYVAL-a
(Komitet eksperata Savjeta Evrope za ocjenu mjera za sprjecavanje pranja novca i
finansiranja terorizma):

"Postupak imenovanja sefa FOJ treba da bude apolitican, pravovremen i zasnovan na
zastugama. Imenovanje ne bi trebalo da podlijeze politickom odnosno licnom odredenju vec
da se zasniva na relevantnim kvalifikacijama, strucnim vje.sfinama i dokazanom i
dokumentovanom iskustvu."

Clanom 55b definisano je zasnivanje radnog odnosa ii nnansijsko-obavjestajnoj
jedinici kao i uslovi za zaposljavanje u istoj. Naime, ovaj clan propisuje da se postupak izbora
kandidata sprovodi u skladu sa Zakonom o drzavnim sluzbenicima 1 namjestenicima, uz
ucesce rukovodioca finansijsko -obavjestajne jedinice. Takode, uslovi za zasnivanje radnog
odnosa za siuzbenike finansijsko-cbavjestajne jedinice propisani su Zakonom o unutrasnjim
poslovima, te je izvrsen poziv na pomenuti zakona. U stavu 3 ovog clana ucinjen je izuzetak u
odnosu na Zakon o unutrasnjim poslovima kada je donosenje rjesenja o zasnivanju radnog
odnosa u pitanju, u smislu da ovu odluku i dalje donosi direktor Uprave policije, ali na
predlog rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice. Navedene izmjene izvrsene su kalco bi
se implementirali sljedeci zahtjevi EGMONT-a i MONEYVAL-a;

"Na rukovodiocu FOJ-a je da definise projil poslu viseg rukovodsiva i osoblja. Time
se pretpostavlja da je rukovodstvo FOJ u najboljoj poziciji da razumije potrebe
organizacione jedinice ipotrebne profile osoblja. Nametanje osoblja od strane drugih djelova
organizacije domacina Hi eksterni angazmani bi bili u suprotnosti sa ovim zahtjevom. "

"Funkcije FOJ-a se razlikuju od drugih organa kojima ona moze pripadati. To znaci
postojanje posebnih servera za informacione tehnologije, razlicile prostorije koje su dostupne
samo osoblju i rukovodstvu FOJ, nezavisne aranzmane za upravljanje dokumentacijom itd. U
praksi, to bi trebalo da znaci da osoblje i rukovodstvo FOJ-a ne. mogu hiti pre.rosporedeni bez
izricitog odobrenja sefa FOJ-a. FOJ bi takode trebalo da ima pravo glasa u menadzerskom i
strateskom razvoju organizacije domacina. "

"Zaposleni u FOJ-u ne podlijezu zadacima izvan glavnih ovlascenja FOJ-a."
Preporuka 29 Povelje EGMONTa;
"FOJ bi trebalo da ima i adekvatne finansijske. ljudske i Ichnicke resurse, na nacin

kojim se obezbjeduje njegova autonomija i nezavisnost i omogucava Joj da efikasno vrsi svoje
funkcije.

Drzave bi trebalo da imaju uspostavljene proce.se kojima hi ,se osiguralo da osoblje
FOJ odrzava visoke profesionalne standarde, ukljucujuci standarde koji se odnose na
povjerljivost, da imaju visok integritet i da budu obuceni na odgovarajuci nacin. "



Clanom 55c definisano je raspolaganje sredstvima koja su budzetom Uprave policije
opredijeljena za rad finansijsko-obavjestajne jedinice, i to na nacin da ovim sredstvima
samostalno raspolaze Rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice po intrukcijama koje
donosi direktor Uprave policije, kao i u skladu sa Zakonom o budzetu i fiskalnoj
odgovomosti. Ovakav vid raspolaganja sredstvima predviden je kako bi se implementirali
sljedeci zahtjevi EGMONT-a:

"FOJ bi trebalo da ima i adekvatne finansijske, ljudskc i lehnicke resurse, m nacin
kojim se obezbjeduje njegova autonomija i nezavisnosl i omogucava jqj da ejikasno vrsi svoje
funkcije.

FOJ treba da bude u stanju da nalazi i rasporedujc resurse polrebne za vrsenje svojih
funkcija, bez ikakvog nepotrebnog politickog, vladinog Hi privrednog uticqja Hi mijesanja,
dime bi mogla biti ugrozena njena operativna nezavisnosl.

FOJ dobija adekvatne fmansijske, ljudske i tehnicke resurse. Proces i procedure uz
pomoc kojih FOJ dobija sredstva treba da iskljuci situacije koje mogu dovesli do nepotrebnog
uplitanja i uticaja.

FOJ treba da bude u stanju da te resurse rasporeduje oslobodeno od spoljasnjih
uticaja. FOJ mora da ima slobodu da prima i odliicuje o nacinu trn.senja sredstava
dodijeljenih na osnovu njenih operativnih potreba, kao i da bude ukljucen u medunarodne
aktivnosti. Njenim resursima (ljudskim, fmansijskim i tehnickim) treba upravljati odvojeno od
onih koji pripadaju vecoj agenciji u kojoj je smjestena. jer ce .se ovom praksom osigurati
operativna nezavisnost FOJ.

FOJ ima ovla.sce.nje da odlucuje n vremenu i mje.stima putnvanja na n.snovu njenih
operativnih potreba."

Dopimjen je clan 61 i to novim stavom kojim se odreduje rok od 24h u kojem je
finansijsko-obavjestajna jedinica obavezna da odluci o podnosenju naredbe obvezniku o
privremenom obustavljanju sumnjive transakcije (clan 41 stav 2). kako bi se obezbijedila
hitnost i efikasnost u postupanju, a samim tim i obabezao obveznik da bez odlaganja dostavi
potrebne podatke finansijsko-obavjestajnoj jedinici.

Izmijenjen je stav 1 clana 64 koji definise na inicijativu kojih ce organa finansijsko.-
obavjestajna jedinica zapoceti postupak prikupljanja i analiziranja podataka, informacija i
dokumentacije. Naime, do sada je, izmedu ostalih organa, pomenutu inicijativu davala i
Uprava policije, medutim, izvrsena je izmjena da isto obavljaju nadlezne organizacione
jedinice Uprave policije, i to iz razloga sto je fmansijsko-obavjestajna jedinica sada dio
Uprave policije, a i iz razloga sto ce se oraoguciti da inicijativu mogu pokrenuti samo one
organizacione jedinice policije koje su zaista nadlezne za to. i time pojacati samostalnost
finansijsko-obavjestajne jedinice na kojoj insistiraju EGMONT i MONEYVAI.

Izvrsena je dopuna clana 69 koji se odnosi na saradnju sa nadleznim organima strane
drzavc kada jo dostavljanjc podataka i informacija u pitanju, odnosno nacin dostavljanja istih.
Naime, pored vazeceg rjesenja da se razmjena podataka, informacija i dokumentacije moze
obavljati preko nadleme finansijsko-obavjestajne sluzbe drzave sa kojom se obavlja,
izmjenama je omoguceno da se razmjena obavlja i preko EGMONT-a ili preko drugog
sistema medunarodne komunikacije koji pruza isti ili veci nivo zastile podataka. Na ovaj
nacin predmetni clan uskladen je sa EGMONT principima jer ne ogranicava fmansijsko-
obavjestajnu jedinicu da predmetni materijal razmjenjuje kako preko EGMONT-a, tako i
preko drugih kanala komunikacije, kao npr. EUROPOL-a i si. Principi iz Povelje EGMONT
grupe sadrze detaljna pravila koja se odnose na razmjenu informacija izmedu FOJ koja su
gotovo ista kao ona pravila navedena u Preporukama FA'FF-a. Ovim principima se od FOJ
zahtijeva da prilikom razmjene informacija sa drugim J^IU, koriste Egmont sigumu rarezu
(ESV) ili FIU.NET.



Dodat je novi clan - 93a, kojim se.omogucava zaslita podataka i intbrmacija koje vodi
finansijsko-obavjestajna jedinica. Naime, definisano je da ce prislup podacima i
informacijama u bazi podataka fmansijsko-obavjestajne Jedinice imati same sluzbenici iste,
kao i da ce finansijsko-obavjestajna jedinica obezbijediti informaticke uslove za zastitu
podataka i informacija koje vodi, nezavisno od Uprave policije i drugih drzavnih organa i
organa drzavne uprave. Navedenim izmjena implementiraju se sljedeci principi:

"FOJ treba, izmedu ostalog, dastiti informacije osigwavajuci postojanje ogranicenog
pristupa svojim prostorijama i informacijama, kao i sistemima informacione tehnologije,

Funkcije FOJ-a se razlikuju od drugih organa kojima ona maze pripadati. To znaci
postojanje posebnih servera za informacione tehnologije, razlicile prostorije koje su dostupne
samo osoblju i rukovodstvu FOJ, nezavisne aranzmane za upravljanje dokumentacijom itd.

FOJ treba da bude u stanju da zastiti podatke koje dobija. te finansijske i druge
informacije koje prikuplja i odsvoje organizacije domacina. "

Izvrsena je izmjena u tacki 9 stava 1 clana 94 (Nadzor na sprovodenjem zakona) na
nacin da se rijeci "organ uprave" zamjenjuju rijecju "Ministarstvo". imajuci u vidu da je na
osnovu Uredbe o organizaciji i nacinu rada Drzavne uprave ("Sluzbeni list CG", br. 87/18 i
02/19) i Pravilnika o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji Ministarstva unutrasnjih
poslova ova nadlemost prenijeta u Ministarstvo unutrasnjih poslova. U ovom duhu izvrsene
su izmjene clanova 95 i 96.

Takode, izvrsene su i izmjene kaznenih odredhi shodno izmjenama materijalnih
odredbi predmetnog zakona.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna fmansijska sredstva iz Budzeta
Cme Gore za 2019. godinu.

VI. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

Shodno clanu 151 Poslovnika Skupstine, a imajuci u vidu da je nova Uredba o
organizaciji i nacinu rada Drzavne uprave ("Sluzbeni list CG", br. 87/18 i 02/19) vec stupila
na snagu, predlagac je misljenja da je neophodno Predlog zakona o izmjenama Zakona o
spijecavanju pranja novca i finansiranja terorizma donijeti po skracenom postupku.

VII. RAZLOZI ZA STUPANJE NA SNAGU DANOM OBJAVLJIVANJA U

„SLUZBENOM LISTU CRNE GORE"

Shodno clanu 146 Ustava Crne Gore, predlagac jc predvidio da Predlog zakona stupa
na snagu danom objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore". Stupanje na snagu danom
objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore" proizilazi iz potrebe da Crna Gora sto prije
aplicira za ponovno clanstvo u Svjetsku asocijaciju fmansijskih obavjestajnih sluzbi
(EGMONT), a §to podrazumijeva upudivanje Zakona koji je vec stupio na snagu pomenutoj
organizaciji.



Odredbe Zakona o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma koje
se mijenjaju

Predmet

Clan I

Ovim zakonom ureduju se mjere i radnje koje se preduzimaju radi otkrivanja i
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

Nacionalna procjena ri/ika
Clan 5a

(1) Nacionalna procjena rizika od pranja novca i tinansiranja terorizma (u daljem
tekstu: Nacionalna procjena rizika) obuhvata proces identifikacije i analize glavnih rizika od
pranja novca i finansiranja terorizma na drzavnom nivou. razvijanja odgovarajucih mjera za
sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma na osnovu utvrdenih rizika i povecanje
efikasnosti u raspodjeli raspolozivih resursa za kontrolu, ublazavanje ill otklanjanje utvrdenih
rizika.

(2) Nacionalnu procjenu rizika utvrduje Vlada.
(3) Za izradu Nacionalne procjene rizika Vlada obrazuje stalno koordinaciono tijelo

koje:
1) priprema Nacionalnu procjenu rizika od pranja novca i finansiranja terorizma;
2) priprema izvjestaj o utvrdenim nacionalnim ri/icima od pranja novca i finansiranja

terorizma;
3) priprema predlog za mjere i akcioni plan za smanjenje identifikovanih rizika od

pranja novca i finansiranja terorizma;
4) primjenjuje analize iz oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma,

priprema izvjestaje o sprovedenim analizama i uskladuje saradnju nadleznih organa i
organizacija.

(4) Odlukom o osnivanju sLalnog koordinacioiiog tijela ulvrduju se sastav, zadaci,
naCin rada i druga pilaiija ud znacaja za rad log tijcla.

(5) Koordinaciju i uskladivanje rada kuuidinaciunug lijela iz stava 3 ovog Clana, vr§i
organ uprave nadlezan za sprjecavanje pranja novca i fmansiranja terorizma (u daljem tekstu:
organ uprave).

Izvjestaj i svrha nacionalne procjene rizika
Clan 5b

(1) Organ uprave je du^n da o rezultatima Nacionalne procjene rizika dostavi izvjestaj
Vladi.

(2) Na osnovu Nacionalne procjene rizika se:
1) unaprjeduju propisi o otkrivanju i sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma,

a narocito utvrduju sektori ili djelatnosti u kojima su obveznici duzni da preduzmu strozije
mjere u vezi utvrdivanja i provjere identiteta klijenta. pracenjem poslovnog odnosa,
kontrole transakcije klijenta i drugih obaveza utvrdenih ovim zakonom:
2) identifikuju sektori i djelatnosti nizeg ili viseg rizika od pranja novca i finansiranja

terorizma;

3) pripremaju propisi za pojedine sektore ili djelatnosti u skladu sa utvrdenim rizicima
od pranja novca i finansiranja terorizma i usmjeravaju obveznici u izradi procjene rizika od
pranja novca i finansiranja terorizraa.

Vrste mjera i radnji



Clan 6 -

Obveznik je duzan da, prilikom obavljanja djelatnosli. izvrsava mjere i radnje u skladu
sa ovim zakonom, a narocito da:

1) identifikuje rizike i vrsi procjenu rizika (u daljem Lekslu: analiza rizika) i uspostavlja
politike, kontrole, procedure i preduzima radnje za umanjenje rizika od pranja novca i
fmansiranja terorizma;
2) utvrduje identitet klijenta i vrsi provjeru identiteta klijenta na osnovu vjerodostojnih,

nezavisnih i objektivnih izvora i prati poslovanje klijenta {u daljcm tekstu: utvrdivanje i
provjera identiteta klijenta i pracenje poslovnog odnosa i kontrola iransakcija klijenta);
3) uspostavi odgovarajuci informacioni sistem, ako je kreditna i!i flnansijska institucija i

na taj nacin obezbijedi automatizovanu podrsku za procjenu rizika klijenta. stalno pracenje
poslovnih odnosa klijenta i kontrolu transakcija, kao i blagovremeno dostavljanje
informacija, podataka i dokumentacije organu uprave.
4) imenuje ovlasceno lice za sprovodenje mjera otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i

finansiranja terorizma i njegovog zamjenika i obezbjeduje uslove za njihov rad;
5) organizuje redovno strucno osposobljavanje i usavrsavanje zaposlenih;
6) sacini i redovno inovira listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih klijenata i

transakcija;
7) vodi evidenciju i obezbijedi zastitu i cuvanje podataka i dokumentacije pribavljene u

skladu sa ovim zakonom;

8) uspostavlja i prati sistem koji omogucava da u potpunosti i blagovremeno odgovori
na zahtjeve organa uprave i nadleznih drzavnih organa u skladu sa zakonom;
9) sprovodi mjere otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma u

poslovnim jedinicama i drustvima u vecinskom vlasnist\ u obveznika u drugim drzavama.

Analiza rizika

Clan?

(1) Obveznik je duzan da, u roku od 60 dana od dana osnivanja, izradi analizu rizika
kojom utvrduje procjenu rizicnosti pojedinog klijenta, grupe klijenata, drzave ili
geografskog podrucja, poslovnog odnosa, transakcije ili proizvoda. usluga i distributivnih
kanala u vezi mogucnosti zloupotrebe u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma i da je
redovno azurira najmanje jednom godiSnje i 6uva u skladu sa ovim zakoiium.
(2) Obveznik je du^ da na osnovu analize rizika preduzme odgovarajuce radnje za

umanjenje utvrdenog rizika od pranja novca i finansiranja terorizma.
(3) Analizu rizika iz stava 1 ovog clana obveznik priprema na osnovu smjemica o

analizi rizika koje utvrduju nadlezni organi iz clana 94 ovog zakona, u skladu sa propisom
koji donosi organ dr^vne uprave nadle^ za poslove finansija (u daljem tekstu:
Ministarstvo) i rezultata nacionalne procjene rizika.
(4) Propisom iz slava 3 ovog clana utvrduju se blizi kriterijumi za izradu smjemica,

primjereno velicini i sastavu obveznika, obimu i vrsti poslova, kategoriji klijenta, vrsti
proizvoda, nacinu komunikacije sa klijentima (upotreba tehnoloskih sredstava - intemeta,
bankomata i slicnih sredstava) i, kriterijumi za utvrdivanje faktora rizika i drugi elemenli
od znacaja za procjenu rizika od pranja novca i finansiranja terorizma.
(5) Obveznik je duzan da prilikom svih vaznih promjena u poslovnim procesima kao sto

su, uvodenje novih proizvoda, nove prakse, ukljucujuci nove distributivne kanale,
uvodenje nove tehnologije za nove i postojede proizvode. usluge ili organizacione izmjene,
izvrsi odgovarajuce procjene uticaja tih promjena na izlozenost riziku od pranja novca i
finansiranja terorizma.



(6) Obveznik je duzan da sprovede procjenu rizika \z stava 5 ovog clana prije uvodenja
promjena u poslovnim procesima i u skladu sa rezultatima procjene. usvoji mjere kako bi
smanjio rizik od pranja novca i finansiranja terorizma.

(7) Strucne osnove za izradu propisa iz stava 3 ovog clana priprema organ uprave, uz
pribavljeno misljenje nadleznih organa iz clana 94 ovog zakona.

Upravljanje rizikom od pranja novca i finansiranja terorizma
Clan 7b

(1) Obveznik je duzan da u cilju efektivnog upravijanja ri/ikom od pranja novca i
finansiranja terorizma, uspostavi efikasne politike. kontrole i procedure koje su
proporcionalne obimu njegove aktivnosti, odnosno djelatnosti, \elicini i vrsti klijenta sa
kojim posluje, kao i vrsti proizvoda.
(2) Politike, kontrole i procedure iz stava 1 ovog clanti obuhvataju:
1) utvrdivanje intemih politika i procedura koje se odnose na:
- nacine upravijanja rizikom;
- utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrolu

transakcija;
- dostavljanje podataka organu uprave u skladu sa zakonom:
- zastitu i cuvanje podataka i vodenje evidencija;
-  interne kontrole u oblasti otkrivanja i sprjecavanja pranja novca 1 fmansiranja

terorizma;
- bezbjedonosne provjere zaposlenih u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost

podataka;
2) uspostavljanje nezavisnog revizorskog odjeljenja ill Imenovanje lica za provjere

intemih politika, kontrola i procedura iz tacke 1 ovog stava. ako je obveznik veliko pravno
lice u skladu sa zakonom kojim se ureduje revizija.
(3) Ohveznik koji je veliko pravno lice u skladii sa zakonom kojim se ureduje

racunovodstvo, duzan je da imenuje jednog od Clanova borda direktora ili drugog
upravnog tijela koji je zaduzen za realizaciju zadataka iz stava 2 tacka 1 ovog clana.

Slucajevi u kojima se sprovode mjere ntvrdivanja i provjere identiteta kiijenta,
pracenja poslovnog odnosa 1 kontrola transakcija klijenta vcrzije

Clan 9

(1) Mjere iz clana 8 ovog zakona obveznik je duzan da sprovodi narocito:
1) prilikom uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom;
2) prilikom jedne ili vise povezanih povremenih transakcija u vrijednosti od 15.000 eura

ili vi§e;
3) prilikom svake povremene transakcije koja predstavlja prenos novcanih sredstava u

vrijednosti od 1.000 eura ili vise;
4) kada postoji sumnja u tacnost ili vjerodostojnost pribavljenih podataka o identitetu

klijenta i stvamom vlasniku klijenla;

5) kada u vezi transakcije, klijenta, sredstava ili imovine postoji osnov sumnje da se radi
0 pranju novca i finansiranju terorizma;

6) prema fizickim i pravnim licima koja trguju robom, prilikom izvrsenja povremenih
gotovinskih transakcija u visini od 10.000 eura ili vi.se, bez obzira da li je transakcija
izvrsena u jednoj ili vise medusobno povezanih transakcija.



(2) Obveznik.je duzan da mjere iz clana 8 ovog zakona primjenjuje i na klijente s^.
kojima vec ima uspostavljene poslovne odnose (postojeci klijenti) i pribavi sve podatke u
skladu sa ovim zakonom.

(3) Priredivac lutrijskih i posebnih igara na srecu i igara na srecu putem intemeta,
odnosno drugih telekomunikacionih sredstava, duzan je da prilikom isplate dobitka,
odnosno uplate uloga, prilikom izvrsavanja jedne ili vise povezanih transakcija u iznosu od
najmanje 2.000 eura, provjeri identitet klijenta i pribavi podatke 1/ clana 79 tacka 5 ovog
zakona.

(4) Ako obveznik zakljuci dodatni posiovni odnos sa klijentom ili na osnovu postojeceg
poslovnog odnosa izvrsi transakciju iz stava 1 tacka 2 i stava 3 ovog clana, obveznikje
du^ da pribavi nedostajuce podatke u skladu sa ovim /akonom. ako je prethodno utvrdio
i provjerio identitet klijenta, provjerio posiovni odnos i izvrsio kontrolu transakcija iz clana
8 ovog zakona.

(5) Kod transakcija iz stava 1 tac. 2 i 3 ovog clana, obveznik je duzan da provjeri
podatke o identitetaklijenta iz clana 79 tacka 5 ovog zakona koji realizuje transakciju.

(6) Kod transakcija iz stava 1 tacka 2 i stava 3 ovog clana. priredivac igara na srecu,
du^ je da provjeri podatke o identitetu klijenta koji realizuje transakciju i pribavi kopiju
licne isprave klijenta, na blagajni ili drugim mjestima na kojima se vrse transakcije u
skladu sa vrstom igre na srecu.

Utvrdivanje i provjera identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta kod povremenih eiektronskih transakcija

Clan 9a

(1) Obveznikje duzan da preduzme mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta,
pracenje poslovnog odnosa klijenta i kontrolu transakcija u skladu sa ovim zakonom u odnosu
na svaku povremenu elektronsku transakciju koja prcdstavlja prcnos sredstava u vrijcdnosti
iznad 1.000 eura.

(2) Povremena transakcija iz stava 1 ovog clana je Iransakcija izvrsena od klijenta koji
nije u poslovnom odnosu sa obveznikom.

(3) Prenos sredstava iz stava 1 ovog clana, je svaka transakcija koja je 1 djelimicno
izvrsena elektronskim putem u ime uplatioca preko pruzaoca platnih usluga u svrhe
omogucavanja da sredstva budu dostupna primaocu uplate preko pruzaoca platnih usluga, bez
obzira da li su uplatilac i primalac uplate isto lice.

Odbijanje uspostavljanja poslovnog odnosa i izvrsenja transakcije
Clan 12

Obveznik koji ne moze da izvrsi mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1. 2 i 3 ovog zakona duzan
je da odbije uspostavljanje poslovnog odnosa i izvrsenje transakcije, odnosno duzan je da
postupi u skladu sa clanom 10 stav 4 i clanom 11 stav 2 ovog zakona i na osnovu do tada
prikupljenih informacija i podataka o klijentu i/ili transakciji, moze da pripremi izvjestaj o
sumnjivom klijentu ili transakciji i dostavi organu uprave u skladu sa clanom 41 ovog zakona.

Registar stvarnih vlasnika
Clan 21a



(1) Registar stvamih viasnika (u daljem tekstu: Registar) je elektronska baza podataka
u kojoj se cuvaju tacni podaci o stvarnim vlasnicima radi obezbjedivanja transparentnosti
vlasnickih stiruktura i sprovodenja mjera za sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma.

(2) Pristup podacima iz Registra imaju:
1) obveznici iz clana 4 ovog zakona u cilju sprovodenja mjera utvrdivanja i provjere

identiteta klijenta;
2) nadzomi organi iz clana 94 ovog zakona i drugi organi za potrebe vrsenja poslova iz

oblasti spijecavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma:
3) pravna i fizicka lica koja dokazu pravni interes.
(3) Registar vodi i odrzava organ uprave nadlezan za naplatu poreza (u daljem tekstu:

Poreska uprava).
(4) Privredna drustva, pravna lica, udruzenja, ustanove, politicke partije, vjerske

zajednice, umjetnicke organizacije, komore, sindikati, udruzenja poslodavaca, fondacije ili
drugi poslovni subjekti, pravno lice koje prima, upravlja ili rasporeduje sredstva u odredene
svrhe, strani trust, strana institucija ili slican subjekt stranog prava, koji prima, upravlja ili vrsi
raspodjelu imovinskih sredstava za odredene namjene duzni su da unose u Registar podatke o
stvamim vlasnicima i promjenama viasnika u roku od osam dana od dana upisa lica iz ovog
stava u privredni ili poreski registar, odnosno u roku od osam dana od promjene podataka o
vlasniku, osim:

- preduzetnika;
- jednoclanog drustva sa ogranicenom odgovornoscu; i
- direktnog i indirektnog budzetskog korisnika.
(5) Odredba stava 4 ovog clana ne primjenjuje se na pravna lica i privredna drustva

kod viseclanih akcionarskih drustava cijim se akcijama trguje na organizovanom trzistu
hartija od vrijednosti, na kojem su duzni da se usaglase sa obavezom objavljivanja podataka i
informacija o stvamom vlasnistvu u skladu sa zakonom kojim se ureduju prava i obaveze
subjekata na trzistu hartija od vrijednosti i drugim zakonom.

(6) Za tacnost unijetih podataka odgovoma su lica iz stava 4 ovog clana.

DostavI|anjcj)odataka u Registar
Clan 21b

(1) Lica iz clana 21a stav 4 ovog zakona, duzna su da Registru dostave podatke o:
1) privrednom drustvu odnosno pravnom lieu:
- naziv, adresa, sjediste, registarski broj, identillkacioni broj, datum registracije i

datum brisanja privrednog subjekta za pravne subjekte registrovane u CRPS;
- naziv, adresa, sjediste, poreski identifikacioni broj, datum registracije i brisanja lica

iz clana 21a stav 4 ovog zakona iz poreskog registra za subjekte registrovane u poreskom
registru;

2) stvamom vlasniku:
- licno ime, adresa prebivalista ili boravista, datum rodenja, poreski identifikacioni

broj, dr^vljanstvo, vlasnicki udio ili druga vrsta kontrole. i datum registracije i brisanja
stvamog viasnika iz Registra;

3) kategoriji lica sa interesom za uspostavljanje stranog trusta, strane institucije ili
slicnog subjekta stranog prava kada pojedince koji dobijaju korist od stranog trusta, strane
institucije ili slicnog subjekta stranog prava tek treba odrediti.

(2) Poreska uprava je duzna da odrzava i upravlja Registrom na nacin da:
- pored poslednjih statusa podataka o stvarnom vlasniku. cuva prethodni unos

(registraciju), izmjene podataka i brisanja, prema vremenu i vrsti promjene;



- podaci iz Registra budu dostupni,pet godina nakon brisanja Uca iz clana 21a stav 4
ovog zakona iz privrednog ill poreskog registra, nadzornim organima za potrebe spqecavanja
pranja novca i finansiranja terorizma.

(3) Nacin vodenja Registra, prikupljanje, unos i rokovi unosa i azuriranja podataka iz
stava 1 ovog clana i nacin pristupa podacima iz Rcgistra. blize se ureduju propisom
Ministarstva.

Pristup podacima iz Registra stvarnih vlasnika
Clan 21c

(1) Organi iz clana 21a stav 2 tacka 2 ovog zakona, imaju neposredan pristup, bez
naknade, svim podacima o stvamim vlasnicima unijetim u Registar u izvrsavanju poslova i
zadatka u oblasti sprjecavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja lerorizma.

(2) Obveznici iz clana 4 ovog zakona imaju pristup podacima o stvamim vlasnicima
unijetim u Registar prilikom sprovodenja mjera utvrdivanja i provjerc identiteta klijenta.

(3) Pravnim i fizickim licima iz clana 21a stav 2 tacka 3 ovog zakona, dozvoljava se
pristup podacima iz clana 21b ovog zakona, uz naknadu. ako dokazu opravdani pravni interes
u odnosu na sprjecavanje i otkrivanje krivicnog djela pranja novca. krivicnog djela kojim je
nezakonito stecena imovinska korist i koje moze biti predmet krivicnog djeia pranja novca ili
finansiranja terorizma.

(4) Visinu naknada iz stava 3 ovog clana propisuje Vlada.
(5) Pravna i fizicka lica iz stava 3 ovog clana podnose organu uprave zahtjev za

pristup podacima u kojem navode opravdani pravni interes u odnosu na spijeCavanje i
otkrivanje pranja novca i sa njime povezanim predikalnim krivicnim djelima i krivicnim
djelom finansiranja terorizma.

(6) Postojanje pravnog interesa podnosioca zahljeva iz stava 3 ovog clan utvrduje
organ uprave.

(7) Kada utvrdi pravni interes iz stava 3 ovog clana, organ uprave ce podnosiocu
zahtjeva dozvoliti pristup podacima o stvamom vlasniku iz clana 21b stav 1 tacka 2 ovog
zakona.

(8) Protiv rjesenja kojim se odlucuje o zahtjevu iz stava 5 ovog clana, moze se
pokrenuti upravni spor.

(9) Organ uprave ce na osnovu obrazlozenog zahtjeva organa iz clana 21a stav 2 tacka
2 i lica iz clana 21a stav 4 ovog zakona, ograniciti pristup podacima ili dijclu podataka o
stvamim vlasnicima pojedinog lica iz clana 21a stav 4 ako bi pristup tim podacima doveo
stvamog vlasnika u rizik od prevare, otmice, ucjene, nasilja ili zaslrasivanja ili ako je stvami
vlasnik maloljetna osoba ili mu je oduzeta poslovna sposobnost.

Zabrana povjeravanja utvrdivanja i provjere identiteta klijenta preko treceg iica
Clan 23

(1) Obveznik ne smije povjeriti vrSenje mjera utvrdivanja 1 provjere identiteta klijenta
trecem lieu, ako je klijent kvazi banka ili anonimno drustvo.
(2) Obveznik ne smije povjeriti vrsenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta

, trecem lieu iz drzave koja je na listi drzava koje ne primenjuju standarde u oblasti
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma.
(3) Lice koje na osnovu ugovora o povjeravanju poslova iz clana 22 ovog zakona za

obveznika izvrsi utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta, ne smatra se trecim licem u
smislu ovog zakona.
(4) Listu drzava koje ne primjenjuju standarde iz slava 2 ovog clana organ uprave

objavljuje na svojoj intemet stranici, na osnovu podataka medunarodnlh organizacija.



Pribavljanje podataka o klijentu, poslovnom odnosu, proizvodu i transakciji
Clan 26 verzije

(1) Obveznik je duzan da, prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta u slucaju
iz clana 9 stav 1 tacka 1 ovog zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79
tac. 1 do 8 i 14 do 16 ovog zakona.

(2) Obveznik je duzan da prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 2 i 6 ovog
zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 tac. 1 do 5 i 8 do 16 ovog
zakona

(3) Obveznik je du^n da prilikom utvrdivanja i piovjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tacka 3 ovog
zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 tac. I do 5, tac. 8 do 12 i tac.
14,15 i 16 ovog zakona.

(4) Obveznik je du^n da prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja
poslovnog odnosa i kontrole transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 4 i 5 ovog
zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 ovog zakona.

Produbljena provjera klijenta, pracenje poslovnog odnosa \ kontrola transakcija
klijenta
Clan 30

(1) Obveznik je du^n da preduzima rnjere produbljene provjere i pracenja poslovnog
odnosa i kontrola transakcija klijenata, u sljedecim slucajevima;

1) prilikom zakljucivanja korespondentnog odnosa sa bankom ili drugom kreditnom
institucijom koja ima sjediste van Evropske unije ili se ne nalazi na listi drzava koje
primjenjuju mjere na nivou standarda u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja
terorizmakoji su ekvivalentni mjeramakoje se primjenjuju u Evropskoj uniji ili vise;
2) zakljucivanja poslovnog odnosa ili sprovodenja transakcija iz clana 9 stav 1 tacka 2

ovog zakona sa klijentom koji je politicki eksponirano lice ili je stvarni vlasnik klijenta
politicki eksponirano lice;
3) kada je korisnik polise zivotnog osiguranja ili druge polise osiguranja povezanih s

ulaganjem ili stvami vlasnik korisnika politicki eksponirano lice u siucaju iz clana 32a stav
3 ovog zakona;
4) kod slozenih i neuobicajenih transakcija;
5) elektronskog prenosa novca.
(2) Listu dr2ava koje primjenjuju standarde u oblasti sprjcCavanja pranja novca i

finansiranja terorizma organ uprave objavljuje na svojoj internet stranici, na osnovu
podataka medunarodnih organizacija.
(3) Obveznik je du^ da mjere produbljene provjere klijenta. na osnovu faktora viseg

rizika, sprovede i u svim drugira slucajevima kada, u skladu sa cl. 7 i 7a stav 2 ovog
zakona, procijeni da u vezi sa klijentom, grupom klijenata, drzavom ili geografskim
podrucjem, poslovnim odnosom, transakcijom, proizvodom. uslugom i distributivnim
kanalom postoji ill bi mogao postojati visi rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma.
(4) Obveznik je duzan da mjere produbljene provjerc klijenta sprovodi i u slucajevima

kada je u skladu sa nacionalnom procjenom rizika utvrden visi stepen rizika od pranja
novca i finansiranja terorizma.

Foliticki eksponirana lica
Clan 32



(1) Politicki eksponirano lice, u smislu ovog zakona. je crnogorski drzavljanin koji
obavljajavnu funkciju, i to:

1) predsjednik Cme Gore, predsjednik Skupstine Crne Gore, predsjednik i clanovi
Vlade;

2) poslanik;
2a) clanovi upravnih organa politickih partija;
3) drzavni sekretar, generalni direktor i sekretar u ministarstvu, starjesina organa

uprave i pomocnik starjesine;
4) gradonacelnik i zamjenik gradonacelnika, predsjednik i potpredsjednik opstine,

predsjednik skupstine opstine, Glavnog grada i Prijestonice;
5) predsjednik i sudija Vrhovnog suda Crne Gore i predsjednik i sudija Ustavnog suda

Cme Gore;

6) clan senata Drzavne revizorske institucije i Savjeta Centralne banke;
7) ambasador, konzul, nacelnik Generalstaba Vojske One Gore, general i admiral

Vojske Cme Gore;
8) direktor, zamjenik, odnosno pomocnik direktora i clan organa upravljanja i

nadzomih organa pravnih lica koja su u vecinskom vlasnistvu drzave.
(2) Politicki eksponirano lice je i strani drzavljanin kojeg je strana drzava ill

medunarodna organizacija imenovala, odnosno postavila na javnu funkciju, i to:
1) predsjednik drzave, predsjednik vlade, ministri i njihovi zamjenici;
2) clanovi parlamenta;
2a) clanovi upravnih organa politickih partija;
3) clanovi vrhovnog suda, ustavnog suda ili drugih pravosudnih organa na visokom

nivou, protiv cije presude, osim izuzetno, nije moguce koristiti redovni ili vanredni pravni
lijek;

4) clanovi racunskih sudova, odnosno vrhovnih revizorskih institucija i savjeta
centralnih banaka;

5) ambasadori, konzuli i visoki oficiri oruzanih snaga;
6) clanovi organa upravljanja i nadzomih organa pravnih lica koja su u vecinskom

vlasnistvu drzave;
7) clirektori, /amjenici, odnosno pomocnici direktora i clanovi borda ili ekvivalentne

funkcije u medunarodnoj organizaciji.
(3) Politicki eksponiranim licem smalraju se i clanovi uze porodice iica iz st. 1 i 2

ovog clana i njihovi blizi saradnici.
(4) Clanovima uze porodice lica iz st. 1 i 2 ovog clana smatraju se bracni ili vanbracni

supruinik i djeca rodcna u braku ili van braka i usvojenici. rijiliovi bracni ili vanbra5ni
suprumici, roditelji, braca i sestre.

(5) Blizim saradnikom lica iz st. 1 i 2 ovog clana smatra se:
1) fizicko lice kpje ima zajednicku svojinu nad pravnim licem, uspostavljen poslovni

odnos ili dmgu vrstu blizih poslovnih odnosa sa politicki eksponiranim licem;
2) fizicko lice koje ima svojinu nad pravnim licem ili ima uspostavljen poslovni odnos

u korist politicki eksponiranog lica.
(6) Lice iz St. 1, 2, 4 i 5 ovog Clana smatra sc politiCki eksponiranim licem u periodu

od najmanje 12 mjeseci od dana prcstanka obavljanja javnc funkcije. a nakon istcka pcrioda,
obveznik je duzan da sprovodi mjere za smanjenje rizika dok ne utvrdi da u vezi sa tim licem
vise ne postoji rizik od pranja novca i finansiranja terorizma.

(7) Listu politicki ekponiranih lica iz stava 1 ovog clana utvrduje organ uprave i
objavljuje na svojoj intemet stranici.

Politicki cksponirana lica i zivotno osiguran jc



Clan 32a

(1) Obveznikje du^n da sprovodi odgovarajuce mjere radi utvrdivanja da li su korisnici
zivotnog osiguranja ili zivotnog osiguranja povezanog sa investicionim jedinicama i
stvami vlasnici korisnika politicki eksponirana lica.
(2) Mjere iz stava 1 ovog clana moraju biti sprovedene najkasnije u vrijeme isplate

polise osiguranja, ili potpunog ili djelimicnog prenosa polise.
(3) U slucaju viseg rizika, obveznik je duzan da pored mjera iz clana 8 ovog zakona,

preduzme sljedece dodatne mjere:
1) da, prije isplate polise obavijesti viseg rukovodioca;
2) produbljene provjere i pracenja poslovanja klijenta koji je vlasnik polise osiguranja i

ako postoji osnov sumnje u pranje novca ili fmansiranjc lerorizma. obavijesti organ uprave
u skladu sa clanom 41 ovog zakona.
(4) Obveznik je duzan da mjere iz stava 3 ovog clana sprovodi i u odnosu na clanove

uze porodice i bliske saradnike lica iz clana 32 st. 4 i 5 ovog zakona.
(5) Korisnik iz stava 1 ovog clana smatra se politicki cksponiranim licem i u periodu od

najmanje 12 mjeseci od dana prestanka obavljanja javne funkcije, a nakon isteka tog
perioda, obveznik je du^n da sprovodi mjere za smanjenje rizika dok ne utvrdi da u vezi
sa tim licem vise ne postoji rizik od pranja novca i fmansiranja terorizma.

Slozene i neuobicajcne tran.sakcije
Clan 35

(1) Obveznik je duzan da analizira sve slozene i neuohicajeno velike transakcije, kao i
neuobicajeni obrazac izvrsenja transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku opravdanost
ili pravnu svrhu ili odstupaju od uobicajenog ili ocekivanog poslovanja klijenta i u slucaju
kada u odnosu na transakcije ili klijenta nijesu utvrdeni razlozi za sumnju na pranje novca
ili finansiranje terorizma.
(2) U vezi sa transakcijama iz stava 1 ovog clana obveznik je duzan da analizira motiv i

svrhu takvih transakcija, ukljucujuci i podatak o imovinskom stanju. porijeklu imovine i
izvoru sredstava i rezultate analize evidentira u pisanom obliku.
(3) Obveznik je du^ da na zahtjev organa uprave, nadzomog organa iz clana 94 ovog

zakona ili dnigog nadleznog organa iicini dostupnim analize iz. stava 2 ovog clana.
(4) U vezi sa transakcijama iz stava 1 ovog clana, obveznik, pored mjera iz clana 8 ovog

zakona, preduzima najmanje sljedece produbljene mjere:
1) prikuplja i provjerava dodatne podatke o djelatnosli klijenta i azurira i identifikacione

podatke o klijentu i stvamom vlasniku klijenta;
2) prikuplja i provjerava dodalne podatke u prirodi poslovnog odnosa i podatke o svrsi

najavljene ili obavljene transakcije, i
3) prikuplja i provjerava dodatne podatke o imovinskom stanju. porijeklu imovine i

izvoru sredstava klijenta.
(5) Obveznik je duzan da internim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona, utvrdi

kriterij.ume za prepoznavanje slozenih i neuobicajenih transakcija.

Mjerc utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta iz visokorizicnih trecih drzava

Clan 35a

(1) Obveznik je duzan da prilikom analize transakcija i poslovnog odnosa sa licima iz
visokorizicnih trecih dr^va koje ne prirajenjuju ili nedovoljno primjenjuju mjere za
sprjecavanje i otkrivanje pranja novca ili finansiranja terorizma preduzme, pored mjera iz
clana 8 ovog zakona i dodatne mjere iz clana 35 stav 4 ovog zakona.



(2) Obveznik je duzan da prije uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom iz
visokorizicne trece drzave pribavi pisanu saglasnost viseg rukovodioca.
(3) Obveznik je duzan da, nakon uspostavljanja poslovnog odnosa, prati transakcije i

druge poslovne aktivnosti koje kod njega obavlja klijent iz visokorizicne trece drzave.
(4) Listu visokorizicnih trecih drzava iz stava 1 ovog clana. organ uprave objavljuje na

svojoj internet stranici, na osnovu podataka medunarodnih organizacija.
(5) Obveznik je duzan da mjere utvrdivanja i proyjere identiteta klijenta i pracenje

poslovanja klijenta iz visokorizicnih trecih drzava preduzima na osnovu procjene rizika od
pranja novca i fmansiranja terorizma izvrsene u skladu sa analizom iz clana 7 ovog
zakona.

(6) Obveznik je du^n da intemim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona, utvrdi
kriterijume za prepoznavanje klijenata i transakcija iz visokorizicnih trecih drzava.

Pojednostavljeno utvrdivanje i provjera identiteta klijenta i pracenje poslovnog
odnosa i kontrola transakcija klijenta vcrzije

Clan 37

(1) Ako u slucajevima iz clana 9 stav 1 tac. 1, 2. 3 i 6 ovog zakona, u vezi klijenta,
poslovnog odnosa, transakcije, proizvoda, usluga, distributivnog kanala, drzavne ili
geografske oblasti postoji nizi rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma i ako ne postoji
osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finarisiranju Leroiizina obveziiik, pored mjera iz
clana 8 i u skladu sa cl. 10 i 11 ovog zakona, moze da primijeni pojednostavljene mjere
utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija
klijenta.

(2) Obveznik moze primijeniti pojednostavljene mjere iz stava 1 ovog clana na
klijente, poslovne odnose, transakcije ili proizvodc samo kada prcthodno utvrdi da pripadaju
kategoriji sa nizim rizikom od pranja novca ili finansiranja terorizma. na osnovu faktora rizika
utvrdenih propisom iz clana 7 stav 3 ovog zakona.

(3) Ako je poslovni odnos uspostavljen uz primjenu pojednostavljenih mjera
utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog odnosa i kontrole transakcija
klijenta, obveznik je duzan da organu uprave dostavi izvjestaj iz clana 41 st. 2 i 3 ovog zakona
i sprovede mjere iz clana 8 ovog zakona, kada se pojavi osnov sumnje da se radi o pranju
novca ili finansiranju terorizma.

.  (4) Obveznik ne smije primijeniti pojednostavljeno utvrdivanje i provjeru identiteta
klijenta i pracenje poslovnog odnosa i kontrolu transakcija klijenta koji je rezident zemlje koja
ne primjenjuje ili u dovoljnoj mjeri ne primjenjuje raedunarodne standarde iz oblasti pranja
novca i fmansiranja terorizma na osnovu podataka relevantnih medunarodnih organizacija.

Obaveza izvjestavanja

Clan 41

(1) Obveznik je duzan da organu uprave dostavi izvjestaj koji sadrzi tacne i potpune
podatke iz ciana 79 tac. 1 do 4 i tac. 8 do 11 ovog zakona o svakoj gotovinskoj transakciji u
iznosu od najmanje 15.000 eura bez odlaganja, a najkasnije u roku od tri radna dana od dana
izvrsene transakcije.

(2) Obveznik je duzan da zadrzi od izvrsenja sumnjivu transakciju (bez obzira na
iznos) i da organu uprave, bez odlaganja, dostavi podatke iz clana 79 ovog zakona.

(3) Obveznik je duzan da, bez odlaganja, organu uprave dostavi podatke iz clana 79
ovog zakona u vezi sa sredstvima za koja zna ili sumnja da predstavljaju imovinsku korist
ostvarenu kriminalnom djelatnoscu ili su povezana sa fmansiranjem terorizma.



(4) Obveznik je du^n da podatke iz stava 2 ovog clana dostavi organu uprave prije
izvrsenja transakcije i navede rok u kojem transakcija treba da se izvrsi.

(5) Podatke iz stava 2 i 3 ovog clana obveznik moze organu upravc saopstiti preko
telefona, ali je duzan da te podatke dostavi u pisanom obliku. najkasnije sljedeceg radnog
dana od dana saopstavanja.

(6) Ako obveznik zbog prirode transakcije ili iz drugih opravdanih razloga ne moze da
postupi u skladu sa stavom 2 ovog clana, duzan je da organu uprave dostavi, bez odlaganja,
izvjestaj koji sadrzi podatke iz clana 79 ovog zakona, cim bude u mogucnosli i nakon izvrsene
transakcije, odnosno cim utvrdi da se radi o sumnjivoj transakciji.

(7) U izvjestaju iz stava 5 ovog clana obveznik je duzan da navede razloge za
odstupanje od stava 4 ovog clana.

(8) Odredbe st. 2 i 5 ovog clana primjenjuju se i na pokusaj i/.vrsenja transakcije.
(9) Nacin i usiove dostavljanja podataka iz st. 1 do 7 ovog clana blize propisuje

Ministarstvo.

Sprovodenje mjera otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma u
poslovnim jedinicama i drustvima u vednskom vlasnistvu u stranim drzavama

Clan 42

(1) Obveznik je duzan da obezbijedi da se mjere otkrivanja i sprjecavanja pranja novca
i finansiranja terorizma, utvrdene ovim zakonom, u istom obimu sprovode i u poslovnim
jedinicama ili drustvima u vecinskom vlasnistvu ubveznika, koja iinaju sjediste u drugoj
drzavi, ako je to u skladu sa pravnim sistemom te drzave ili ako sn standards u toj drzavi na
nivou zemalja Evropske imije ili visi.

(2) Ako propisima druge drzave nije predvideno sprovodenje mjera otkrivanja i
sprjecavanja pranja novca ili finansiranja terorizma u islom obimu u kojem su utvrdeni ovim
zakonom, obveznik je duzan da o tome odmah obavijcsti organ upravc i nadlcznc organc iz
clana 94 ovog zakona i preduzme mjere za otklanjanje rizika od pranja novca ili finansiranja
terorizma.

(3) Obveznik koji je clan fmansijske grupe moze, radi sprjecavanja pranja novca i
finansiranja terorizma, razmjenjivati podatke o klijentu i/ili transakciji, pribavljene u skladu sa
ovim zakonom, sa drugim clanovima finansijske gfupe u Crnoj Gori, drzavama clanicama
Evropske unije i drzavama koje primjenjuju standardc iz oblasti sprjecavanja pranja novca i
finansiranja terorizma, koji su na nivou standarda Evropske unije ili visi. pri cemu je duzan da
obezbijedi odgovarajucu zastitu povjerljivosti podataka i/ili informacija u skladu sa zakonom
kojim se ureduje tajnost podataka i zastitapodataka o licnosti.

(4) Obveznik koji je clan finansijske grupe moze da vrsi razmjenu informacija iz stava
3 ovog clana sa drugim clanovima finansijske grupe i kada je prijavljeno organu uprave
postojanje sumnje da novcana sredstva predstavljaju imovinsku korist ostvarenu kriminalnom
djelatnoscu ili su povezana sa finansirarijem terorizma, osim ako organ uprave nalozi
ograniCenje ili zabrani razmjenu informacija.

Vrsenje poslova otkrivanja 1 sprjecavanja pranja novca i linansiranja terorizma
Clan 43

(1) Obveznik je duzan da utvrdi i sprovodi odgovarajuca pravila u postupanju sa
klijentom i obezbijedi izvjestavanje, cuvanje podataka. internu kontrolu, procjenu rizika,
upravljanje rizikom i komunikaciju, radi sprjecavanja pranja novca i llnansiranja terorizma.

(2) Banke, druge kreditne institucije, finansijske instilucije i drugi obveznici duzni su
da naloze, sprovode i kontrolisu primjenu pravila iz stava I ovog clana u filijalama i drugim
djelovima u vecinskom vlasnistvu sa sjedistem u drugim drzavama.



(3) Obveznici su dumi da, u roku od 60 dana od dana osnivanja. odrede ovlasceno lice
i najmanje jednog zamjenika ovlascenog lica za poslove otkrivanja i sprjecavanja pranja
novca i fmansiranja terorizma i organu uprave dostave akte o imenovanju ovlascenog lica i
zamjenika.

(4) Izuzetno, obveznik koji ima tri i manje zaposlena nema obavezu imenovanja
zamjenika ovlascenog lica.

(5) Kod obveznika koji imaju manje od cetiri zaposlena, poslove otkrivanja i
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma vrsi direktor ili drugo ovlasceno lice, o
cemu je obveznik duzan da obavijesti organ uprave.

Uslovi za ovlasceno lice

Clan 44

Poslove ovlascenog lica i zamjenika ovlascenog lica iz clana 43 ovog zakona moze
obavljati lice koje:

1) je zaposleno samo kod jednog obveznika za obavljanje poslova 1 zadataka koji su, u
skladu sa aktom o sistematizaciji obveznika ili ugovorom o radu. organizovani na nacin
koji omogucava brzo, kvalitetno i blagovremeno izvrsavanje zadataka propisanih ovim
zakonom i propisima donijetim na osnovu ovog zakona. o cemu obveznik organu uprave
dostavlja potvrdu nadlemog poreskog organa;
2) je strucno osposobljeno za obavljanje poslova otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i

finansiranja terorizma i posjeduje strucno znanje za poslovanje obveznika u oblastima u
kojima postoji rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma;
3) nije pravosnazno osudivano za krivicno djelb koje ga cini nepodobnim za vrsenje

poslova sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma za koje je propisana kazna
zatvora u trajanju duzem od sest mjeseci i protiv koga se ne vodi krivicni postupak za
krivicna djela za koja se gonjenje preduzima po sluzbenoj duznosli.

Obaveze ovlascenog lica
Clan 45

(1) Ovlasceno lice i zamjenik iz clana 43 ovog zakona obavlja sljedece poslove:
1) slara se o usposlavljanju, djelovanju i ra/voju sislerrui olkrivarija i sprjecavanja

pranja novca i finansiranja terorizma;
2) stara se o pravilnom i blagovremenom dostavljanju podataka organu uprave i

saraduje u postupku inspekcijskog nadzora;
3) inicira i ucestvuje u izradi i izmjeni operativnih postupaka i pripremanju intemih

akata obveznika koji se odnose na otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma;

4) saraduje u izradi smjernica za obavljanje provjera vezanih za otkrivanje i
sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma;

5) prati i koordinira djelatnost obveznika u oblasti otkrivanja i sprjecavanja pranja
novca i finansiranja terorizma;

6) saraduje u uspostavljanju i razvoju informacione tehnologije za obavljanje
djelatnosti otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma;

7) daje organu uprave ili poslovodnom ili drugom organu obveznika inicijative i
predloge za unaprjedenje sistema otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja
terorizma;

8) priprema programe strucnog osposobljavanja i usavrsavanja zaposlenih kod
obveznika u oblasti otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i flnansiranja terorizma.



(2) Ovlasceno lice je neposredno odgovorno upravi Hi drugom slicnom poslovodnom
ili drugom organu obveznika, a funkcionaino i organizaciono je odvojeno od drugih
organizacionih djelova obveznika.

(3) Ovlasceno lice, u slucaju njegove odsutnosti ili sprijecenosli, zamjenjuje zamjenik
odreden opstim aktom obveznika.

Uslovi za rad ovlascenog lica
Clan 46

(1) Obveznik je duzan da ovlascenom lieu obezbijedi, narocito:
1) funkcionalnu povezanost organizacionih djelo\a sa ovlascenim licem i uredi nacin

saradnje izmedu organizacionih jedinica i obaveze i odgovornosti zaposlenih;
2) odgovarajuca ovlascenja za efikasno izvrsavanje zadataka iz clana 45 stav 1 ovog

zakona;

3) odgovarajuce materijalne i druge uslove za rad;
4) primjerene prostome i tehnicke mogucnosti koji obezbjeduju odgovarajuci stepen

zastite povjerljivih podataka i informacija kojima raspolaze, u skladu sa ovim zakonom;
5) odgovarajucu informaciono - tehnicku podrsku koja omogucava kontinuirano i

pouzdano pracenje aktivnosti iz oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma;
6) redovno strucno usavrsavanje u vezi sa otkrivanjem i sprjecavanjem pranja novca i

finansiranja terorizma;
7) zamjenu za vrijeme odsustvovanja sa rada.
(2) Organ upravljanja obveznika duzan je da ovlascenom lieu obezbijedi pomoc i

podrsku u obavljanju zadataka utvrdenih ovim zakonom i da ga izvjestava o cinjenicama koje
su od znacaja za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i ilnansiranja terorizma.

(3) Obveznik je duzan da, u roku ud osarii dana ud dana imcnovunja ovlascenog lica,
organu uprave dostavi akt o imenovanju, koji sadrzi licne podatke i naziv radnog mjesta
ovlascenog lica i lica odredenog za njegovog zamjenika i da o svakoj promjeni tih podataka,
najkasnije u roku od 15 dana od dana njihove promjene, obavijesti organ uprave.

IzvjeStavanje o klijentima i transakcijama, /a kuje pustdje ra/ln/.i /a .sumnju n pranju
novca i finansiranjn terorizma

Clan 51

(1) Ako advokat, odnosno notar prilikom obavljanja poslova iz clana 49 stav 1 tacka 2
ovog zakona utvrdi da u vezi sa transakcijom ili licem postoji osnov sumnje da se radi o
pranju novca ili finansiranja terorizma, du^n je da obavijesti organ uprave prije izvrsenja
transakcije i da u obavjestenju navede rok u kojem bi transakcija trebalo da se izvrsi.

(2) Podatke iz stava 1 ovog clana advokat, odnosno notar moze organu uprave
saopstiti preko telefona, all je duzan da ih dostavi u pisanom obliku najkasnije sljedeceg
radnog dana od dana saopstavanja.

(3) Odredba st. 1 i 2 ovog clana primjenjuje se i na planirane transakcije, bez obzira da
li je transakcija kasnije izvrsena ili ne.

(4) Ako advokat ili notar, u slucajevima iz St. 1, 2 i 3 ovog clana, zbog prirode
transakcije ili kada transakcija nije izvrsena, odnosno iz drugih opravdanih razloga, ne moze
organu uprave da dostavi obavjestenje, du^ je da to obavjestenje dostavi cim bude u
mogucnosti, odnosno cim sazna za osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranja
terorizma i obrazlozi razloge zbog kojih nije postupio u skladu sa st. 1, 2 i 3 ovog clana.

(5) Advokat, odnosno notar duzan je da, ako klijent zatrazi savjet za pranje novca ill
flnansiranje terorizma, obavijesti organ uprave, bez odlaganja.



(6) Notar je duzan da jednom nedeljno organu uprave.cdostavi kopije ovjerenih
kupoprodajnih ugovora o prometu nekretnina cija vrijediK^st prelazi 15.000 eura.

Izuzeci

Clan 52

(1) Izuzetno od clana 51 st. 1 i 2 ovog zakona, advokal nije duzan da organu uprave
dostavi podatke koje je dobio od klijenta ili o klijentu prilikom utvrdivanja njegovog pravnog
polo^ja ili zastupanja u postupku koji se vodi pred sudom. sto ukljucuje davanje savjeta o
njegovom predlaganju ili izbjegavanju.

(2) Advokat je du^ da, na zahtjev organa upra\c za dostavljanje podataka u skladu
sa clanom 59 ovog zakona, najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva u pisanom
obliku navede razloge zbog kojih nije postupio u skladu sa zahtjevom.

(3) Advokat nije duzan da izvjestava organ uprave o gotovinskim transakcijama iz
clana 41 stav 1 ovog zakona, osim ako u vezi sa transakcijom iii klijentom postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma.

Utvrdivanje liste indikatura
Clan 54

(1) Listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih klijenata i transakcija utvrduje
Ministarstvo.

(2) Strucne osnove za izradu liste indikatora iz stava I ovog clana priprcma organ
uprave, u saradnji sa drugim nadleznim organima.

Poslovi i zadaci organa uprave
Clan 55

(1) Organ uprave je centralna finansijsko-obavjestajna jedinica koja prima, prikuplja,
cuva, analizira i dostavlja podatke, obavjestenja, informacije i dokumentaciju, kao i rezultate
operativnih analiza o sumnjivim transakcijama nadleznim drzavnim organima na dalje
postupanje u cilju sprjecavanja i otkrivanja pranja novca i fmansiranja terorizma, u skladu sa
ovim zakonom.

(2) Organ uprave je operativno nezavisan u primjeni ovlascenja prilikom izvrsavanja
poslova utvrdenih ovim zakonom, ukljucujuci samostalno odlucivanje u vezi sa primanjem,
analiziranjem i trazenjem informacija, podataka i dokumentacije i dostavljanjem rezultata
operativnih analiza nadleznim organima i stranim finansijsko-obavjestajnim sluzbama na
dalje postupanje.

(3) Organ uprave, najmanje jednom godisnje, podnosi izvjestaj Vladi o svom radu i
stanju u oblasti aprjecavanja pranja novca i fmansiranja terorizma.

(4) Dostavljanje podataka, informacija i dokumentacije organu uprave u skladu sa
ovim zakonom vrsi se bez naknade.

Ovlascenia organa uprave
Clan 56

Organ uprave je ovlascen da:
1) podnosi inicijative za izmjene i dopune propisa koji se odnose na sprjecavanje

pranja novca i finansiranja terorizma;



-■2) priprema i objedinjava listu indikatora za prepoznavanje klijenata ijransakcija za
koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim
krivicnim djelima i fmanasiranju terorizma i dostavlja jc obveznicima i drugim subjektima
koji su duzni da postupaju u skladu sa ovim zakonom;

2a) zakljucuje sporazume o saradnji ili uspostavlja samostalnu saradnju u razmjeni
informacija sa drugim domacim nadleznim tijelima i stranim fmansijsko obavjestajnim
sluzbama;

3) ucestvuje u obucavanju i strucnom usavrsavanju ovlascenih lica zaposlenih kod
obveznika i nadleznih drzavnih organa;

4) objavljuje na svojoj internet stranici listu drzava iz clana 30 Slav 2 ovog zakona;
5) objavljuje na svojoj internet stranici listu drzava iz ciana 23 stav 3 ovog zakona;
6) priprema i izdaje preporuke ili smjemice za jedinstveno sprovodenje ovog zakona i

propisa donijetih na osnovu ovog zakona;
6a) predlaze Vijecu za nacionalnu bezbjednost ukljucivanje pravnih i fizickih lica, na

nacionalnu listu oznacenih lica kao teroriste, teroristicke organizacije ili fmansijere terorista
ili teroristickih organizacija u skladu sa zakonom kojim se ureduju medunarodne restriktivne
mjere;

7) najmanje jednom godisnje objavljuje izvjestaj koji obuhvata statisticke podatke,
trendove i tipologije iz oblasti pranja novca i fmansiranja terorizma, a narocito podatke koji se
odnose na broj sumnjivih transakcija dostavljenih organu uprave, broj istrazivanih slucajeva,
broj krivicno gonjenih lica, broj lica koja su osudena za krivicno djelo pranja novca ili
finansiranja terorizma, podatke o imovini koja je zamrznuta ili oduzeta i na drugi primjeren
nacin obavjestava javnost o pojavnim oblicima pranja nuvca i Finansiranja terorizma.

Dostavljanje podataka na zahtjev
Clan 58

(1) Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa
njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranju terorizma, moze zahtijevati
od obveznika da dostavi podatke:

1) iz evidencije o strankama i transakcijama koje vodi u skladu sa clanom 78 ovog
zakona;

2) 0 stanju sredstava i druge imovine odredenog klijenta kod obveznika;
3) 0 prometu sredstava i imovine odredenog klijenta kod obveznika;
4) 0 poslovnim odnosima uspostavljenim sa obveznikom;
5) druge podatke koje obveznik pribavi u skladu sa ovim zakonom, dokumentaciju i

podatke u vezi sa obavljanjem poslova u skladu sa ovim zakonom. kao i druge potrebne
podatke radi pracenja izvrsavanja obaveza utvrdenih ovim zakonom.

(2) U zahtjevu iz stava 1 ovog Clana organ uprave je duzan da navede pravni osnov,
podatke koje treba dostaviti, cilj prikupljanja i rok za rijihovo dostavljanje.

(3) Organ uprave moze zahtijevati dostavljanje podataka iz stava 1 ovog clana i za lica
za koja je moguce zakljuciti da su saradivala, odnosnc^ ucestvovala u transakcijama ili o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili fmansiranju
terorizma.

(4) Obveznik je duzan da, na zahtjev organa uprave u slucajevima iz stava 1 ovog
clana, dostavi tacne i potpune podatke i dokumentaciju kojom raspolaze.

(5) Podatke, informacije i dokumentaciju iz st. 1 do 4 ovog clana obveznik je duzan da
organu uprave dostavi bez odlaganja na nacin i u formi navedenim u zahtjevu, a najkasnije u
roku od osam dana od dana prijema zahtjeva.



(6) Obveznik je duzan da, organu uprave ciji zahtjev /.a dostavljanje podataka,
informacija i dokumentacije iz st. 1 do 4 ovog clana nosi oznaku urgencije dostavi trazene
podatke bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 casa.

(7) Organ uprave moze, zbog obimnosti dokumentacije ill iz drugih opravdanih
razloga, na obrazlozeni zahtjev obveznika, produziti rok iz stava 5 ovog clana ill izvrsiti
provjeru podataka kod obveznika.

(8) Zaposleni u organu uprave koji obavlja pregled dokumentacije kod obveznika
legitimise se sluzbenom legitimacijom sa identifikacionim brojem.

Zahtjev advokatu, odnosno notaru za podnosenje podataka o sumnjivim transakcijama
ili licima

Clan 59

(1) Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa
njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju terorizma, moze od '
advokata, odnosno notara traziti dostavljanje podataka iz clana 58 ovog zakona koji su
neophodni za otkrivanje pranja novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima
ili finansiranja terorizma.
(2) Organ uprave moze zahtijevati dostavljanje podalaka iz stava 1 ovog clana i za lica

za koja je moguce zakljuciti da su saradivala, odnosno ucestvovala u transakcijama ili o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju
terorizma.

(3) U pogledu vrste podataka koje treba dostaviti, rokova i nacina dostavljanja iz st. 1 i 2
ovog clana primjenjuju se odredbe clana 58 ovog zakona.

Zahtjev drzavnom organu Hi nosiocu javnih ovlascenja za podnosenje podataka o
sumnjivim transakcijama ili licima

Clan 60

(1) Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa
njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranju terorizma, moze od
dr2avnih organa, udnusiiu iiusilaca javiiih uvlascenja traziti dostavljanje podataka,
informacija i dokumentacije koji su neophodni za otkrivanje pranja novca i sa njime
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranja terorizma.
(2) Organ uprave je duzan da u zahtjevu navede pravni osnov, podatke koje treba

dostaviti, cilj prikupljanja i rok za njihovo dostavljanje.
(3) Organ uprave moze zahtijevati dostavljanje podataka iz stava 1 ovog clana i za lica

za koja je moguce zakljuciti da su saradivala, odnosno ucestvovala u transakcijama ili o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili fmansiranju
terorizma.

(4) Drzavni organi i nosioci javnih ovlascenja duzni su da organu uprave dostave
trazene podatke, informacije i dokumentaciju, bez odlaganja. a najkasnije u roku od osam
dana od dana prijema zahtjeva ili omoguce, bez naknade, neposredan elektronski pristup
podacima i infbrmacijama navedenim u zahtjevu.

Naredba o privremenom obustavljanju transakcijc
Clan 61



(1) Organ uprave moze:."pisanom naredbom zahtijevati od obveznika da obustavi
transakciju najduze 72 casa, ako procjeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju terorizma, o
cemu, bez odlaganja, obavjestava nadlezne organe radi preduzimanja mjera iz njihove
nadlemosti.

(2) U slucaju da poslednji dan roka iz stava 1 ovog clana pada u neradne dane nadlemih
organa, taj rok se nalogom moze produziti za dodatnih 48 casova.
(3) Obveznik je du^ da, bez odlaganja, preduzme mjere i radnjc ii skladu sa naredbom

iz St. 1 i 2 ovog clana.
(4) Izuzetno od stava 1 ovog clana naredba se, 1/ razloga hitnosti. odnosno drugih

okolnosti izvrsenja transakcije, moze izdati i usmeno.
(5) O prijemu usmene naredbe iz stava 1 ovog clana odgovorno lice obveznika sacinjava

zabiljesku.
(6) Organ uprave je du^ da obvezniku, bez odiaganja, dostavi u pisanom obliku

prethodno usmeno izdatu naredbu.
(7) Nadlezni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da nakon primljenog obavjestenja o

obustavljanju transakcije postupe u skladu sa svojim ovlascenjima, bez odlaganja, a
najkasnije u roku od 72 casa od privremenog obustavljanja transakcije i da, bez odlaganja,
u pisanom obliku obavijeste organ uprave o odluci o daljem postupanju u vezi sa
obustavljenom transakcijom.

Prestanak mjere privremenog obustavljanja transakcije
Clan 62

Ako organ uprave ili nadleM organ iz clana 61 stav ! ovog zakona u roku od 72 casa od
obustavljanja transakcije ne obavijesti obveznika o daljem poslupanju, obveznik moze
istekom tog roka izvrsiti transakciju i obavijestiti organ uprave.

Zahtjev za pracenje finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu
Clan 63

(1) Organ uprave moze od obveznika, u pisanom obliku, zahtijevati da kontinuirano
prati finansijsko poslovanje klijenta, u vezi kojeg po.stoje razlozi za osnov sumnje da se
radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju
tcrorizma ili drugog lica za koje se moze zakljuciti da je saradivalo, odnosno ucestvovalo u
transakcijama ili poslovima za koje postoji osnov sumnje za pranje novca i sa njime
povezanim predikatnim krivicnim djelima i finansiranje terorizma i odrediti rok u kojem je
duzan da ga obavjestava i dostavlja trazene podatke.
(2) Podatke iz stava 1 ovog clana obveznik je duzan da dostavi, odnosno saopsti organu

uprave prije izvrsenja transakcije ili zakljucenja posla i u saopstenju navede procjenu roka
u kojem transakcija ili posao treba da se izvrSi.
(3) Ako zbog prirode transakcije, odnosno posla ili iz drugih opravdanih razloga

obveznik nije u mogucnosti da postupi u skladu sa stavom 2 ovog clana, du^n je da
organu uprave saopsti podatke cim bude u mogucnosti, a najkasnije sljedeceg radnog dana
od dana izvrsenja transakcije ili zakljucivanja posla i navede razloge zbog kojih nije
postupio u skladu sa stavom 2 ovog clana.
(4) Kontinuirano pracenje transakcije iz stava 1 ovog clana moze trajati najduze tri

mjeseca.
(5) Rok iz stava 4 ovog clana moze se, iz razloga za koje postoji osnov sumnje da se

radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima i finansiranju
terorizma, produziti najduze za tri mjeseca, racunajuci od dana podnosenja zahtjeva iz
stava 1 ovog clana.



Prikupljanjc podataka na osnovu inicijative
Clan 64

(1) Organ uprave moze na inicijativu suda, drzavnog Luzioca, organa uprave nadleznog
za policijske poslove, Agencije za nacionalnu bezbjednosl. nadleznog poreskog organa,
organa uprave nadlemog za carinske poslove (u daljem tekstu: carinski organ), organa
nadlemog za sprjecavanje korupcije, organa uprave nadleznog za inspekcijske poslove,
organa drzavne uprave nadleznog za nadzor neprofitnih organizacija i drugog nadle^og
organa, kao i nadlemog organa strane drzave, zapoceti postupak prikupljanja i analiziranja
podataka, informacija i dokumentacije, ako u vezi sa odredenom transakcijom ill licem
postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim
krivicnim djelima ill finansiranju terorizma.
(2) Pisana inicijativa iz stava 1 ovog clana obavezno sadrzi obrazlozene razloge,

odnosno okolnosti, koji ukazuju na sumnju u pranje novca i sa njirae povezanim
predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranje terorizma, a koJi su neophodni za
preduzimanje potrebnih mjera i radnji, kao i podatke o lieu, Iransakciji 1 poslovnom
odnosu u vezi sa kojim postoje razlozi za sumnju na pranje novca i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranje terorizma.
(3) Ako pisana inicijativa iz stava 1 ovog clana ne sadrzi obrazlozenje i podatke iz stava

2 ovog clana, organ uprave 6e pisanu inicijativu vratiti na dopunu podnosiocu te
inicijative.
(4) Ako u roku od osam dana od dana vracanja na dopunu pisana inicijativa nije

dopunjena, odnosno nijesu obrazlozeni razlozi i navedeni podaci iz stava 2 ovog clana,
smatrace se da je podnosilac inicijative odustao od inicijative.
(5) Ako pisana inicijativa nije dopunjena u skladu sa stavom 3 ovog clana, organ uprave

ce obavijestiti podnosioca da inicijativa ne ispunjava uslove za pokretanje postupka za
prikupljanje i obradu podataka, uz navodenje razloga zbog kojih nije pokrenut postupak.
(6) Organ uprave, u pisanom obliku, podnosiocu inicijative dostavlja rezultate

operativnih analiza kao finansijsko-obavjestajnih podataka, informacija i dokumentacije
prikupljene u skladu sa st. 1 i 2 ovog clana u vezi sa licima ili transakcijama za koje su dati
razlozi za postojanje osnova sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranju terorizma ili za koje su utvrdene cinjenice da
su ili bi mogle biti povezane sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma.

Obavjcstenje o sumnjivim traiisakcijama
Clan 65

(1) Ako organ uprave, na osnovu podataka, informacija i dokumentacije koje pribavi u
skladu sa ovim zakonom, procjeni da u vezi sa nekom transakcijom ili licem postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma, duzan je da u pisanoj formi sa
neophodnom dokumentacijom o razlozima za sumnju obavijesti nadlezni organ.

(2) Organ uprave u obavjestenju iz stava 1 ovog clana ne smije navoditi podatke o
obvezniku i zaposlenom kod obveznika koji je saopstio podatke, osim ako postoji osnov
sumnje da je taj obveznik ili zaposleni kod obveznika izvrsio krivicno djelo pranja novca ili
finansiranja terorizma ili ako su ti podaci neophodni za utvrdivanje cinjenica u krivicnom
postupku cije podnosenje je u pisanom obliku trazio nadlezni sud.

Informacija o drugim krivicnim radnjama
Clan 66



Ako organ uprave, na osnovu podataka, informacija i dokumentacije pribavljenih u
skladu sa ovim zakonom ocijeni da u vezi sa transakcijom ili licem postoji osnov sumnje da
su izvrsena druga krivicna djela koja se gone po sluzbenoj duznosti, duzan je da o tome
dostavi pisanu informaciju nadleznim organima bez odlaganja.

Povratna informacija
Clan 67

Organ uprave je du^ da, u pisanoj formi, obavijcstl obveznika ili drugog podnosioca
inicijative o rezultatima analize podataka u vezi sa licima iii transakcijama za koje su, u
skladu sa clanom 41 stav 2 ovog zakona, dati razlozi za sumnju u pranje novca ili finansiranje
terorizma, osim ako ocijeni da bi to obavjestavanje moglo prouzrokovati stetne posljedice na
tok i ishod postupka.

Uspostavljanje medunarodne saradnje
Clan 68

U cilju uspostavljanja i ostvarivanja medunarodne saradnje organ uprave zakljucuje
sporazume sa ovlascenim organima stranih drzava i medunarodnim organizacijama o
razmjeni fmansijsko-obavjestajnih podataka, informacija i dokumentacije. koji se mogu
koristiti samo za namjene odredene ovim zakonom.

Zamolnica nadleznom organu strane drzave za dostavljanje podataka 1 informacija
Clan 69

(1) Organ uprave moze, u okviru svojih nadleznosti, da od nadleznog organa druge
dr^ve trazi podatke, informacije i dokumentaciju potrebne za otkrivanje i sprjecavanje pranja
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranja terorizma.

(2) Organ uprave moze da trazi od organa druge strane drzave koji su nadlezni za
otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma da dostave podatke,
informacije i dokumentaciju znacajnu za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma s tim da se ta raznyena podataka, informacija i dokumentacije moze obaviti
iskljucivo preko finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja
novca i finansiranja terorizma te drzave putem sredstava sigurnih komunikacionih sisteraa.

(3) Podatke, informacije i dokumentaciju pribavljene u skladu sa stavom 1 ovog clana
organ uprave moze koristiti iskljucivo za namjene utvrdene ovim zakonom i ne smije ih, bez
prethodne saglasnosti organa strane drzave od kojih su pribavljeni. dostavljati ili davati na
uvid drugom organu, pravnom ili fizickom lieu ili ih koristiti za namjene koje nijesu u skladu
sa uslovima i ogranicenjima koja je odredio zamoljeni organ.

Dostavljanje podataka i informacija po zamolnici nadleznog organa strane drzave
Clan 70

I) Organ uprave mo2e po zamolnici, koja sadrzi dovoljne razluge za sumnju da se radi
0 pranju nnvca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju terorizma
1 svrhu za koju se trazeni podaci koriste, da dostavi finansijsko-obavjestajnoj sluzbi nadlemoj
za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma strane drzave obavjeStenje
koje sadrzi podatke, informacije i dokumentaciju o licima ili transakcijama za koje postoji
osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima
ili finansiranja terorizma.

(2) Organ uprave moze, po zamolnici, da dostavi podatke iz stava 1 ovog clana drugim
organima strane drzave koji su nadlemi za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i
finansiranja terorizma, s tim da se razmjena podataka. informacija i dokumentacije moze
obaviti iskljucivo preko finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za otkrivanje i spijecavanje



pranja novca i finansiranja terorizma te drzave putem sredstava .^igurnih komunikacionih
sistema.

(3) Organ uprave moze odgovoriti na zamolnicu sirane fmansijsko-obavjestajne sluzbe
iz stava 1 ovog clana u slucajevima kada predikatno krivicno djelo za pranje novca nije
poznato u vrijeme prijema zamolnice.

(4) Prije dostavljanja licnih podataka organu iz si. 1 i 3 ovog clana, organ uprave je
duzan da izvrsi provjeru kod organa uprave nadleznog /a zastitii podataka o licnosti da li
organ koji je podnio zamolnicu posjeduje ureden sistem zastite ticnih podataka i da li ce
podaci biti korisceni samo za trazenu namjenu, ako potvrdenim medunarodnim ugovorom nije
drugacije odredeno.

(5) Organ uprave je duzan da postupi po zamolnici iz stava 1 ovog clana, osim ako:
1) na osnovu cinjenica i okolnosti navedenih u zamolnici procijeni da nijesu dati

dovoljni razlozi za sumnju da se radi o pranju novca i sa njlme povezanim predikatnim
krivicnim djelima ill finansiranju terorizma;

2) bi davanje podataka ugrozilo ili moglo da ugrozi tok krivicnog postupka u Cmoj
Gori, odnosno na drugi nacin da steti interesima tog postupka;

3) bi prosljedivanje podataka bilo u ociglednoj nesrazmjeri sa legitimnim interesima
fizickog ili pravnog lica ili Cme Gore;

4) prosljedivanje podataka nije u skladu sa osnovnim principima pravnog sistema Cme
Gore;

5) nije data garancija za zastitu licnih podataka i nije navedena svrha upotrebe
podataka iz stava 1 ovog clana.

(6) O odbijanju zamolnice organ uprave je duzan da u pisanoj formi obavijesti organ
koji je zamolnicu dostavio i navede razloge odbijanja.

(7) Podaci, informacije i dokumentacija dostavljena u skladu sa ovim clanom stranoj
finansijsko-obavjestajnoj sluzbi iz stava 1 ovog clana mogu da se koriste iskljucivo u svrhu u
koju su dostavljeni.

(8) Strana finansij.sko-ohavjestajna sluzba moze, samo uz prcthodnii saglasnost organa
uprave da proslijedi ili omoguci uvid u pribavljene podatke, informacije i dokumentaciju
trecem lieu ili da ih koristi u skladu sa uslovima iz stava 7 ovog clana.

(9) Organ iiprave moze da odredi uslove i ogranicenja u koriscenju podataka iz stava 1
ovog clana.

I

Samoinicijativno dostavljanje podataka stranom organu
Clan 71

(1) Organ uprave moze bez zamolnice da dostavi podatke, dokumentaciju i
informacije o licima ili transakcijama za koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i
sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranju terorizma koje je pribavio
ili vodi u skladu sa ovim zakonom, organu nadleznom za sprjecavarije i otkrivaiije pranja
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima i finansiranja terorizma strane
dr^ve uz uslov reciprociteta.

(2) Prilikom dostavljanja podataka u skladu sa stavom 1 ovog clana, organ uprave
moze da odrediti uslove i ogranidenja pod kojima organ nadlezan za otkrivanje i sprjecavanje
pranja novca i finansiranja terorizma strane drzave moze koristiti le podatke.

Privremeno obustavljanje transakcije na inicijativu stranog organa
Clan 72



(1) Organ uprave moze da, u skladu sa ovim zakonom. uz uslov reciprociteta, na
obrazlozenu pisanu inicijativu nadleznog organa druge drzave, pisanom naredbom
,najduze 72 casa, obustavi transakciju.
(2) Organ uprave je duzan da o naredbi iz stava 1 ovog clana obavijesti nadleme organe.
(3) Organ uprave moze da odbije inicijativu organa iz stava 1 ovog clana, ako na osnovu

cinjenica i okolnosti navedenih u inicijativi procjeni da nijesu dati dovoljni razlozi za
osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim
djelima ili fmansiranju terorizma, o cemu, u pisanoj formi. obavjestava podnosioca
inicijative uz navodenje razloga za njeno odbijanje.

Inicijativa stranom organu za privremeno obustavljanje transakcije
Clan 73

Organ uprave moze da, u okviru svojih nadleznosti u oblasti otkrivanja i sprjecavanja
pranja novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima i fmansiranja terorizma,
organima stranih izava nadleznim za sprjecavanje pranja novca i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima i finansiranja terorizma podnese pisanu inicijativu za
privremeno obustavljanje transakcije, ako ocijeni da postoji dovoljno razloga za postojanje
osnova sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim
djelima ili finansiranju terorizma.

Carinski organ
Clan 74

(1) Carinski organ duzan je da organu uprave dostavi podatkc ili omoguci elektronski
pristup 0 svakoj prijavi unosenja ili iznosenja preko drzavne granice novca, cekova, hartija
od vrijednosti na donosioca, plemenitih metala i dragog kamenja, cija je vrijednost ili iznos
od 10.000 eura ili vise, najkasnije u roku od tri dana od dana prenosenja.
(2) Carinski organ duzan je da organu uprave dostavi podatke ili omoguci elektronski

pristup podacima o svakom unosenju ili iznosenju preko drzavne granice novca, cekova,
hartija od vrijednosti na donosioca, plemenitih metala i dragog kamenja, cija je vrijednost
ili iznos od 10.000 eura ili vise, koje nije bilo prijavljeno, odmah. a najkasnije u roku od tri
dana od dana prenosenja.
(3) Carinski organ duzan je da organu uprave dostavi podatke iz stava 1 ovog clana o

prenosenju ili pokusaju prenoSenja novca, dekova, hartija od vrijednosti, plemenitih nietala
i dragog kamenja, cija je vrijednost ili iznos manja od 10.000 eura, ako u vezi sa tim
prenosenjem ili pokusajem prenosenja postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca
ili finansiranju terorizma.

Berze i klirinsko - depozitna drustva
flan 75

(1) Berze 1 klirinsko - depozitna druStva duzna su da, bez odlaganja, u pisanoj formi,
obavijeste organ uprave ako prilikom izvrsavanja poslova iz svoje djelatnosti otkriju
cinjenice koje upucuju na mogucu povezanost sa pranjem novca i sa njime povezanim
predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranjem terorizma.
(2) Pravna lica iz stava 1 ovog clana duma su da, na zahtjev organa uprave, dostave

podatke, informacije ili dokumentaciju koja upucuje na mogucu povezanost sa pranjem
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranjem terorizma, u
skladu sa zakonom.

(3) U pogledu rokova i nacina dostavljanja podataka iz stava 2 ovog clana primjenjuju
se odredbe clana 58 st. 4 i 5 ovog zakona.



Sudovi, drzavni tuzilac i drugi drzavni organi
Clan 76

(1) Radi vodenja jedinstvene evidencije o pranju novca i fmansiranju terorizma nadlemi
sudovi, drzavni tuzilac i drugi drzavni organi duzni su da organu uprave dostavijaju
podatke o prekrsajima i krivicnim djelima u vezi sa pranjem novca i flnansiranjem
terorizma.

(2) Nadlezni drzavni organi iz stava 1 ovog clana duzni su da organu uprave redovno i
na zahtjev dostavijaju podatke o:

1) datumu podnosenja krivicne prijave;
2) imenu, datumu rodenja i adresi, odnosno nazivu, adresi i sjedistu prijavljenog lica;
3) bicu krivicnog djela i mjestu, vremenu i nacinu i/.vrsenja radnje koja ima obiljezje

krivicnog djela;
4) prethodnom krivicnom djelu i mjestu, vremenu i nacinu izvrsenja radnje, koja ima

obiljezje prethodne krivicne radnje.
(3) Drzavni tuzilac i nadle^i sudovi duzni su da organu upravc. najmanje polugodisnje,

dostavijaju podatke koji se odnose na:
1) ime, datum rodenja i adresu, odnosno naziv, adresu i sjediste prijavljenog lica ili lica

koje je podnijelo zahtjev za sudsku zastitu u okviru prekrsajnog postupka po ovom zakonu;
2) fazu postupka i konacnu odluku;
3) obiljezje bida krivicnog djela ili prekrsaja;
4) ime, datum rodenja i adresu, odnosno naziv i sjediste lica za koje je odredena

privremena mjera oduzimanja imovinske koristi ili privremena zaplijena;
5) datum izdavanja i vrijeme trajanja naredbe o privremenoj mjeri oduzimanja

imovinske koristi ili privremenoj zaplijeni;
6) iznos sredstava ili vrijednost imovine na koju se odnosi naredba o privremenoj mjeri

oduzimanja imovinske koristi ili privremenoj zaplijeni;
7) datum izdavanja naredbe o oduzimanju sredstava ili imovine;
8) iznos zaplijenjenih sredstava ili vrijednost oduzete imovine.

Izvjestavanje o zapazanjima 1 prcduzetim mjerama
Clan 77

Nadle^ drzavni organi duzni su da jednom godisnje, a najkasnije do kraja januara
tekuce za prethodnu godinu obavijeste organ uprave o svojim zapazanjima i preduzetim
mjerama koji se odriose na sumnjive transakcije o pranju novca ili finansiranju tcrorizma, u
skladu sa ovim zakonom.

Sadrzaj evidencila advokata odnosno notara

Clan 81
(1) U evidencijama iz clana 80 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, prebivaliste, datum i mjesto rodenja preduzetnika i fizickog lica koje obavlja

djelatnost, odnosno naziv, sjediste i adresa i maticni broj pravnog lica ili preduzetnika
kome advokat, odnosno notar pruza usluge;
2) ime, prebivaliste, datum i mjesto rodenja zastupnika koji za lice iz tacke 1 ovog stava

uspostavi poslovni odnos ili vrsi transakciju;
3) ime, prebivaliste, datum i mjesto rodenja ovlascenog lica koje za lice iz tacke 1 ovog

stava izvrsi transakciju;
4) podaci iz clana 9 ovog zakona u vezi sa pravnim licem za koje advokat, odnosno

notar vrsi usluge;



5) namjena i pretpostavljena priroda poslovnog odnosa. ukljucujuci informaciju o
djelatnosti klijenta;
6) datum zakljucivanja poslovnog odnosa;
7) datum izvrsenja transakcije;
8) iznos i valuta transakcije;
9) namjena transakcije i ime i prebivaliste, odnosno naziv i sjediste lica kome je

transakcija namijenjena;
10) nacin izvrsenja transakcije;
11) podaci 0 izvoru imovine i sredstava koji su predmel poslovnog odnosa ili

transakcije;
12) ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliste, odnosno naziv. adresa i sjediste lica za

koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili linansiranju terorizma;
13) podaci o transakciji za koju postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili

finansiranju terorizma (iznos, valuta, datum ili period izvrsenja transakcija);
14) razlozi za osnov sumnje o pranju novca ili finansiranju terorizma.
(2) Nacin dostavljanja podataka iz stava 1 ovog clana koje advokat ili notar dostavljaju

organu uprave propisuje Ministarstvo.

Evidencije koje vodi organ uprave
Clan 84

Organ uprave vodi evidenciju podataka i statistiku o:
1) licima i transakcijama iz clana 41 ovog zakona;
2) licima i transakcijama iz clana 51 stav 1 ovog zakona;
3) primljenim inicijativama iz clana 64 ovog zakona;
4) obavjestenjima i informacijama iz cl. 65 i 66 ovog zakona;
5) medunarodnim zamolnicama iz cl. 69 i 70 ovog zakona;
6) krivicnim djelima i prekrsajima iz clana 76 ovog zakona;
7) naredbama za privremeno obiistavljanje transakcija iz clana 61 ovoga zakona;
8) zahtjevima za pracenje fmansijskog posiovanja klijenta u kontinuitetu iz clana 63

ovog zakona.

Sadrzaj evidencija koju vodi organ uprave
Clan 85

(1) U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz clana 84 tacka 1 ovog zakona vode
se i obraduju podaci iz ciana 79 ovog zakona, radi privremenog obustavljanja transakcije iz
clana 61 ovog zakona.
(2) U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz clana 84 tacka 2 ovog zakona, radi

privremenog obustavljanja transakcije, obraduju se podaci iz clana 80 ovog zakona.
(3) U evidenciji iz clana 84 tacka 3 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliste, odnosno naziv, adiesa i sjediste lica za koje

postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranju lerorizma;
2) podaci o transakciji za koju postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ill

finansiranju terorizma (iznos, valuta, datum ili period vrsenja transakcije);
3) raziozi za sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma.
(4) U evidenciji iz clana 84 tacka 4 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliste, odnosno naziv i sjediste lica za koje je

organ uprave dostavio obavjestenja i informacije;
2) podaci o transakciji za koju postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca

(iznos, valuta, datum ili period vrsenja transakcija);
3) podaci o prethodnom kaznjavanju;



4) podaci o organu kojem je poslato saopstenje ili informacija.
(5) U evidenciji iz clana 84 tacka 5 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv. adresa i sjediste lica na

koje se odnosi zamolnica;
2) ime drzave i naziv zamoljenog organa, odnosno organa koji je izdao zamolnicu.
(6) U evidenciji iz clana 84 tacka 6 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv. adresa i sjediste lica za

koje se podaci iznose iz drzave;
2) naziv drzave i naziv organa kojem se dostavljaju podaci.
(7) U evidenciji iz clana 84 tacka 7 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv. adresa i sjediste lica na

koje se odnosi naredba;
2) ime obveznika, broj racuna, datum i vrijeme, vrsta i predmet transakcije i razlozi za

obustavljanje transakcije.
(8) U evidenciji iz clana 84 tacka 8 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv. adresa i sjediste lica na

koje se odnosi zahtjev;
2) ime obveznika, broj racuna, datum, vrsta i predmel transakcije i razlozi za pracenje

finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu.

Evidencija o pristupu nadzornih organa podacima, informacijama i dokumentaciji
Clan 87

(1) Obveznik, advokat, odnosno notar duzni su da vodc odvojcnu cvidcnciju o pristupu
nadleznog organa iz clana 94 ovog zakona podacima. informacijama i dokumentaciji iz
clana 88 ovog zakona.
(2) Evidencija iz stava 1 ovog clana obuhvata sljedece podatke:
1) naziv nadlemog organa;
2) ime ovlascenog sluzbenog lica koje je izvrsilo uvid:
3) datum i vrijeme uvida upudatke.
(3) 0 svakom pristupu nadleznog organa iz clana 94 ovog zakona podacima iz stava 1

ovog clana obveznik, advokat, odnosno notar duzan je da, najkasnije u roku od tri radna
dana od izvrsenog uvida, obavijesti organ iiprave u pisanom oblikii.

Zabrana otkrivanja podataka
Clan 88

(1) Obveznici, advokati, notari i njihovi zaposleni. clanovi upravnih, nadzomih ili
drugih poslovodnih organa, odnosno druga lica, kojima su dostupni ili bill dostiipni podaci
iz clana 79 ovog zakona ne smiju klijentu ili trecem lieu otkriti da je :

1) organu uprave saopsten podatak, informacija ili dokurneiilacija o klijentu ili
Lransakciji iz claria 41 st. 2 do 5, clana 51 stav 1, clana 58 st. 1. 2 i 3 i clana 59 st. 1 i 2
ovog zakona;
2) organ uprave na osnovu clana 61 ovog zakona privremeno obustavio transakciju,

odnosno u vezi sa tim dao uputstva obvezniku;
3) organ uprave na osnovu clana 63 ovog zakona zahtijevao redovno pracenje

poslovanja klijenta;
4) protiv klijenta ili treceg lica pokrenuta ili bi mogla biti pokrenuta istraga zbog pranja

novca ili finansiranja terorizma.
(2) Otkrivanjem, u smislu stava 1 ovog clana, ne smatra se pokusaj da se klijent odvrati

od angazovanja u nezakonitoj aktivnosti.



(3) Informacije o podacima iz stava 1 ovog^clana. obavjestenja o sunmjivim
transakcijama, kao i svi drugi podaci, informacije i dokumentacija koje organ uprave
prikupi u skladu sa ovim zakonom oznacavaju se odgovarajucom oznakom stepena tajnosti
i ne smiju se dostavljati trecim licima na uvid.
(4) Organ uprave nije du^ da potvrdi, ni da ospori postojanje tajnog podatka.
(5) O skidanju oznake stepena tajnosti iz stava 3 ovog clana odlucuje ovlasceno lice

organa uprave u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost podataka.
(6) Zabrana otkrivanja podataka iz stava 1 ovog clana ne primjenjuje se na:
1) podatke, informacije i dokumentaciju koje, u skladu sa ovim zakonom, pribavi i vodi

obveznik i koje su neophodne za utvrdivanje cinjenica u krivicnim postupcima i ako
podnosenje tih podataka u pisanom obliku trazi, odnosno nalozi nadlezni sud;
2) podatke iz tacke 1 ovog stava ako to zahtijeva nadlezni organ iz clana 94 ovog zakona

radi sprovodenja ovog zakona.

Izuzece od nacela cuvanja povjerljivosti
Clan 89

(1) Obaveza cuvanja poslovne, bankarske, profesionalne i sluzbene tajne ne primjenjuje
se na obveznike, organizacije sa javnim ovlascenjima. drzavne organe, sudove, advokate,
odnosno notare i njihove zaposlene prilikom dostavljanja podataka, informacija i
dokumentacije organu uprave, u skladu sa ovim zakonom.
(2) Obaveza cuvanja poslovne, bankarske, profesionalne i sluzbene tajne ne primjenjuje

se na obveznika koji je clan finansijske grupe prilikom razmjene podataka i informacija sa
drugim elanovima tinaiisijske grupe pod uslovima iz clana 42 ovog zakona.
(3) Obveznik, advokat, odnosno notar i njihovi zaposleni nijcsu udgovorni za stetu

ucinjenu klijentima ili trecim licima, ako u skladu sa ovim zakonom:
1) organu uprave dostave podatke, informacije i dokumentaciju o svojim klijentiina;

•  2) pribavljaju i obraduju podatke, informacije i dokumentaciju o klijentima;
3) sprovode naredbu organa uprave o privremenom ohustavljanju transakcije;
4) sprovode zahtjev organa uprave o redovnom pracenju fmansijskog poslovanja

klijenta.
(4) Zaposleni kod obveznika, advukati, odnosno notari ne inngu disciplinski ili krivicno

odgovarati za krsenje obaveze cuvanja tajnosti podataka. ako:
1) podatke, informacije i dokumentaciju dostave organu uprave u skladii sa ovim

zakonom;

2) podatke, informacije i dokumentaciju, pribavljene u skladu sa ovim zakonom,
obraduju radi provjere klijenata i Iransakcija za koje postojc razlozi za sumnju da sc radi o
pranju novca ili finansiranju terorizma.

Koriscenje dobijcoih pudataka
Clan 90

Organ uprave, drzavni organi i nosioci javnih ovlascenja, obveznici, advokati,
odnosno notari i njihovi zaposleni duzni su da podatke. informacije i dokumentaciju koje
dobiju u skladu sa ovim zakonom koriste samo za namjene za koje su pribavljene.

Cuvanje podataka u organu uprave
Clan 93



(1) Organ uprave je duzan da podatke i informacije iz evidencije koje vodi u skladu sa
ovim zakonom cuva 11 godina od dana njihovog pribavljanja.

(2) Podaci iz stava 1 ovog clana se nakon isteka roka cuvanja unistavaju.
(3) Organ uprave ne smije o podacima i informacijama kojima raspolaze obavjestiti

lice na koja se odnose prije isteka roka od deset godina od dana njihovog evidentiranja.
(4) Lice iz stava 3 ovog clana ima pravo uvida u svoje licne podatke nakon isteka roka

od deset godina od dana njihovog evidentiranja.

IX. NADZOR NAD SPROVODEN jEM ZAKONA
Clan 94

(1) Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona 1 propi.sa donijelih na osnovu ovog zakona,
u okviru nadleznosti utvrdenih zakonom, vrse:

1) Centralna banka Cme Gore u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 1, 2 i 3
ovog zakona, kao i na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 12 ovog zakona kojima izdaje
dozvolu, odnosno odobrenje za rad;

2) Agencija za elektronske telekomunikacije i postansku djelatnost, u odnosu na
obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 4 ovog zakona;

3) Komisija za traste kapitala, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 5, 6 i 7
ovog zakona i pravna lica iz clana 75 ovog zakona;

4) Agencija za nadzor osiguranja, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tac. 8 i 9
ovog zakona;

5) organ uprave nadlezan za inspekcijske poslove preko ovlascenog inspektora u
skladu sa zakonom kojim se ureduje inspekcijski nadzor. u odnosu na obveznike iz clana 4
stav 2 tacka 10 ovog zakona;

6) nadlezni poreski organ, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 11 ovog
zakona;

7) Advokatska komora Cme Gore, u odnosu na advokate i advokatske kancelarije;
8) Notarska komora Cme Gore, u odnosu na notarc:
9) organ uprave preko ovlascenog sluzbenog lica u skladu sa zakonom kojim se

ureduje inspekcijski nadzor, u odnosu na obveznike iz clana 4 stav 2 tacka 13 ovog zakona.
(2) Nadzomi organi iz stava 1 ovog clana du^i su da, prije sprovodenja kontrole,

organ uprave obavijeste o aktivnostima nadzora koji planiraju da preduzmu i, po potrebi,
koordiniraju i usklade svoje aktivnosti u vrsenju nadzora nad sprovodenjem ovog zakona.

(3) Ako nadzomi organ iz stava 1 ovog clana, u postupku nadzora nad sprovodenjem
ovog zakona, utvrdi nezakonitosti i/ili nepravilnosti u poslovanju obveznika, ovlascen je da:

- nalozi obvezniku otklanjanje nezakonitosti i/ili nepravilnosti:
- pokrene prekrsajni postupak protiv obveznika u skladu sa zakonom kojim se ureduje

prekrsajni postupak;
- nalozi druge mjere obvezniku u skladu sa zakonom.
(4) Nadzomi organi iz stava 1 ovog clana duzni su da medusobno razmjenjuju

informacije i da, na zahtjev dmgog nadleznog organa ill stranog nadieznog nadzomog organa,
dostave neophodne podatke i dokumentaciju koja je potrebna lim organima u postupku
vrseiija iiadzora u skladu sa ovim zakonom.

(5) Nadzomi organi iz sLava 1 ovog claiia duzni su da prilikurii kunlrole riad
obveznicima iz clana 4 ovog zakona, koriste pristup koji se zasniva na rizicima od pranja
novca i finansiranja terorizma.

(6) Prilikom planiranja ucestalosti obima kontrole, nadzorni organi iz stava 1 ovog
clana duzni su da uzmu u obzir narocito:

- podatke koji se odnose na rizike od pranja novca ili fmansiranja terorizma utvrdene u
nacionalnoj procjeni rizika;



- podatke koji se odnose na konkretne nacionalne ili medunarodne rizike povezane sa
klijentima, proizvodima i uslugama;

- podatke koji se odnose na rizik od pojedinih obveznika i druge dostupne podatke;
- znacajne dogadaje ili promjene povezane svaku promjenu djelatnosti..
(7) Organ uprave moze da uputi sugestiju drugim nadzornim organima iz stava 1 ovog

clana da sprovedu kontrolu nad odredenim obveznikom ili vrstoin obveznika, na osnovu
informacija i podataka koji su raspolozivi organu upravc i na osnovu izvrsenih strateskih i
operativnih analiza.

Clan 95

Ako o'vlasceno sluzbeno lice organa uprave, u postupku inspekcijskog nadzora kod
obveznika,dode do saznanja da postoji osnov sumnje da je izvrseno krivicno djelo pranje
novca ili finansiranje terorizma ili neko drugo krivicno djelo iz clana 66 ovog zakona, moze
izuzeti dokumentaciju od obveznika i prenijeti je kod organa uprave na uvid.

Clan 96

Ako organ uprave, u postupku inspekcijskog nadzora kod obveznika, dode do saznanja
da postoji osnov sumnje da je izvrseno krivicno djelo iz clana 66 ovog zakona, duzan je
podatke, informaciju i dokumentaciju koji na to ukazuju dostaviti drugim nadleMm
organima.

Clan 97

(1) Nadlezni organi iz clana 94 ovog zakona duzni su da o preduzetim radnjamautoku
kontrole, u skladu sa ovim zakonom, obavjestavaju organ uprave u roku od osam dana od
dana preduzimanja mjere.

(2) Organ uprave vodi evidenciju o mjerama i organima iz stava 1 ovog clana.
(3) Ako tokom inspekcijske kontrole nadlezni organi iz clana 94 ovog zakona

procijene da u vezi sa nekom transakcijom ili licem postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca ili finansiranju terorizma ili utvrde cinjenice koje mogu biti dovedene u vezu sa
pranjem novca ili flnansiranjem terorizma duzni .su da odmah, bez odlaganja, obavijeste organ
uprave.

(4) Organi iz clana 94 ovog zakona mogu izdati nalog obvezniku da ukine obavljanje
poslova u svojim filijalama u drugoj drzavi ako nije u mogucnosti da sprovodi mjere
otkrivanja i spijecavanja pranja novca i finansiranja terorizma utvrdene ovim zakonom.

Clan 98

0 utvrdenom prekrsajii i podnijetom zahtjevu nadlezni organ obavjestava organ uprave
u roku od osam dana.

XI. KAZNENE ODREDBE

Clan 99

(1) Novcanom kaznom od 3.000 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno
lice, ako:

1) u roku od 60 dana od dana osnivanja ne izradi analizu rizika kojom utvrduje
prucjeriu rizicnosli pujedinug klijenla, grupe klijenala, drzave ili geografskog podruCja,
poslovnog odnosa, transakcije ili proizvoda, usluga i distributivnih kanala u vezi mogucnosti



zloupotrebe u svrhe pranja novca ili fmansiranja terorizma i redovno je ne azurira i cuva,u
skladu sa ovim zakonom (clan 7 stav 1);

la) ne sacini i redovno ne inovira listu Indikatora /.a prepoznavanje sumnjivih klijenata
1 transakcija (clan 6 stav 1 tacka 6);

lb) ne uspostavi efikasne politike, kontrole i procedure koje su proporcionalne obimu
njegove alctivnosti, odnosno djelatnosti, velicini i vrsti klijenta sa kojim posluje, kao i vrsti
proizvoda (51an 7 b stav 1);

Ic) ne imenuje jednog od clanova borda direklora ili drugog upravnog tijela koji je
zaduzen za realizaciju zadataka iz clana 7b stav 2 tacka 1 ovog zakona (clan 7 b stav 3);

2) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona prilikom uspostavljanja
poslovnog odnosa sa klijentom (clan 9 stav 1 tacka 1);

3) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 (U'og zakona prilikom jedne ili vise
povezanihpovremenih transakcija u vrijednosti od 15.000 eura ili vise (clan 9 stav 1 tacka 2);

3a) ne sprovede odgovaraju6e mjere iz clana 8 ovog zakona prilikom svake povremene
transakcije koja predstavlja prenos novcanih sredstava u vrijednosti od 1.000 eura ili vise
(clan 9 stav 1 tacka 3);

4) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona kada postoji sumnja u
tacnost ili vjerodostojnost pribavljenih podataka o identitetu klijenla i stvarnom vlasniku
klijenta (clan 9 stav 1 tacka 4);

5) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona kada u vezi transakcije,
klijenta, sredstava ili imovine postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i fmansiranju
terorizma (clan 9 stav 1 tacka 5);

6) ne sprovede odgovarajuce mjere iz clana 8 ovog zakona prema fizickim i pravnim
licima koja trguju robom, prilikom izvrsenja povremenih gotovinskih transakcija u visini od
10.000 eura ili vise, bez obzira da li je transakcija izvrsena u jednoj ili vise medusobno
povezanih transakcija (clan 9 stav 1 tacka 6);

7) mjere iz clana 8 ne primjenjuje i na klijente sa kojima vec ima uspostavljene
poslovne odnose (postojeci klijenti) i ne pribavi sve podatke u skladu sa ovim zakonom (clan
9 stav 2);

8) prilikom isplate dobitka, odnosno uplate uloga, prilikom izvrsavanja jedne ili vise
povezanih transakcija u iznosu od najmanje 2.000 eura. ne provjeri identitet klijenta i ne
pribavi podatke iz clana 79 tacka 5 ovog zakona (clan 9 Slav 3);

8a) kod transakcija navedenih u clanu 9 stav 1 tac. 2 i 3 ovog zakona ne provjeri
podatke iz clana 79 tacka 5 ovog zakona o identitetu klijenta koji realizuje transakciju (clan 9
stav 5);

8b) kod transakcija navedenih u clanu 9 stav 1 tacka 2 i stav 3 ovog zakona, ne
provjeri podatke o identitetu klijenla koji realizuje transakciju i ne pribavi kopiju licnc
isprave, na blagajni ili drugim mjestima na kojima se vrse transakcije u skladu sa vrstom igre
na srecu (clan 9 stav 6);

8c) ne preduzme mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta, pracenja poslovnog
odnosa klijenta i kontrolu transakcija u skladu sa ovim zakonom u odnosu na svaku
povremenu elektronsku transakciju koja predstavlja prenos sredstava u vrijednosti iznad 1.000
eura (clan 9a stav 1);

9) mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1, 2, i 3 ovog zakona ne sprovede prije uspostavljanja
poslovnog odnosa sa klijentom ukljucujuci utvrdivanje i provjeru identiteta lica iz cl. 16 i 17
ovog zakon (clan 10 stav 1);

10) uspostavi ili ne raskine poslovni odnos ukoliko ne moze izvrsiti mjere iz clan 10
stav 1 ovog zakona (clan 10 stav 4);

11) izvrsi transakciju, a prije toga ne sprovede propisane mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1,
2 i 3 ovog zakona (clan 11 stav 1);



12) ne moze da izvrsLmjere iz clana 8 stav 1 tac. 1. 2 i 3 ovog zakona, a ne odbije
uspostavljanje poslovnog odnosa i izvrsenje transakcije, odnosno ne postupi u skladu sa
clanom 10 stav 4 i clanom 11 stav 2 ovog zakona. i na osnovu do tada prikupljenili
informacija i podataka o klijentu i/ili transakciji, moze da pripremi izvjestaj o sumnjivom
klijentu ili transakciji, koji dostavlja organu uprave u skladu sa clanom 41 ovog zakona (clan

13) u postupku utvrdivanja identiteta klijenta iz clana 14 stav 1 ovog zakona ne pribavi
fotokopiju licne isprave (npr. licne karte, pasosa, vozacke dozvole ili drugog dokumenta koji
sadrzi fotografiju lica ciji identitet obveznik utvrduje ili provjerava). na kojoj upisuje datum,
vrijeme i ime lica koje je izvrsilo uvid i koju cuva u skladu sa ovim zakonom (clan 14 stav 5);

14) vrsi utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta koriscenjem kvalifikovane
elektronske potvrde prilikom otvaranja racuna kod obveznika iz clana 4 stav 2 tacka 1 ovog
zakona, osim kod otvaranja privremenog racuna za uplatu osnivackog kapitala (clan 14 stav 6
tacka 1);

15) vrsi utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta koriscenjem kvalifikovane
elektronske potvrde ako postoji sumnja da je kvaliflkovana elektronska potvrda
zioupotrijebljena, odnosno ako obveznik utvrdi da su se izinijenile okolnosti koje su od bitnog
znacaja na valjanost potvrde (clan 14 stav 6 tacka 2);

16) ne utvrdi u skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovog zakona, i ne
provjeri identitet ovlascenog lica uvidom u licnu ispravu uz njegovo prisustvo i pribavi
podatke iz clana 79 lacka 3 ovog zakona prilikom zasiiivanja poslovnug odiiosa ili obavljanja
transakcija u ime klijenta, fizickog lica, odnosno njegovog zakonskog zastupnika,
preduzetnika ili fizickog lica koje obavlja djelatnost (clan i 4 stav 7 tacka 1);

17) prilikom zasnivanja poslovnog odnosa ili obavljanja transakcija u ime klijenta,
fizickog lica, odnosno njegovog zakonskog zastupnika. preduzetnika ili fizickog lica koje
obavlja djelatnost, u skladu sa Clanom 8 stav 1 tacka 1 i clanom 10 ovc^g zakona ne utvrdi i ne
provjeri identitet klijenta, u cije ime nastupa ovlasceno lice, i pribavi podatke iz clana 79
tacka 4 ovog zakona iz pisanog ovlascenja u originalu ili kopije ovjerene u skladu sa zakonom
(clan 14 stav 7 tacka 2);

18) ne pribavi i njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih podataka prilikom utvrdivanja i
provjere identiteta zastupnika ako posumnja u istinitost dobijenih podataka (clan 14 stav 8);

19) ne trazi pisanu izjavu zastupnika, odnosno klijenta o istinitosti tih podataka
prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika flziCkog lica, odnosno klijenta ako
posumnja u istinitost pribavljenih podataka ili vjerodostojnost isprava i druge poslovne
dokumentacije iz koje su pribavljeni podaci (clan 14 stav 9);

20) ne pribavi i pisanu izjavu o istinitosti tih podataka od zastupnika ili ovlascenog
lica prlje uspostavljanja poslovnog odnosa ili izvrsenja transakcije prilikom utvrdivanja i
provjere identiteta pravnog lica ili privrednog drustva uko posumnja u istinitost dobijenih
podataka ili vjerodostojnost isprava i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzeti podaci
(clan 15 stav 7);

21) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika pravnog lica ili privrednog
drustva posumnja u istinitost dobijenih podataka, a ne trazl i njegovu pisanu izjavu o
istinitosti tih podataka (clan 16 stav 3);

22) u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora za domace ili strano
pravno lice ili privredno drustvo, ne pribavi fotokopije licnih isprava tih lica u skladu sa
clanom 14 stav 5 ovog zakona (clan 16 stav 4);

23) ne pribavi pisane izjave prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika i
ovlascenog lica koji nastupa u ime zastupnika ako posumnja u istinitost dobijenih podataka
(clan 17 stav 4);



24) u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika i svih direktora domaceg odnosno
stranog pravnog lica ili privrednog drustva i oviascenog lica. ne pribavi fotokopije licnih
isprava tih lica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog zakona (cian 17 stav 5);

25) ne utvrdi i ne provjeri identitet njegovog zastupnika i oviascenog lica klijenta u
skladu sa clanom 8 stav 1 tacka 1, clanom 10 i cl. 16 i 17 ovog zakona a klijent je strani trust,
drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava (clan 18 stav 1 tacka 1);

26) ne pribavi pisano ovlascenje za zastupanje i za ovlasccno lice, a klijent je strani
trust, drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava (clan 18 stav 1 tacka 2);

27) ne pribavi podatke iz clana 79 tacka 2 ovog zakona. za zastupnika i za ovlasceno
lice ako je klijent strani trust, drugo lice, odnosno sa njim izjednaceni subjekat stranog prava
(clan 18 stav 1 tacka 3);

28) ne utvrdi i ne provjeri identitet zastupnika iz clana 18 stav 1 tacka 1 ovog zakona i
ne pribavi podatke iz clana 79 tac. 2 i 15 ovog zakona ux idom u licnu ispravu zastupnika uz
njegovo prisustvo, a ako se uvidom u licnu ispravu ne mogu utvrditi svi propisani podaci, te
podatke ne pribavi iz druge javne isprave, koju podnese zastupnik, odnosno ovlasceno lice
(clan 18 stav 2);

28a) kod trusta i s njim izjednacenog subjekta stranog prava ne utvrdi i provjeri
identitet osnivaca, svih povjerenika, zastupnika, korisnika ili grupe korisnika imovine kojom
upravlja, ako su buduci korisnici vec odredeni ili odredivi ili drugog fizickog lica koje
neposredno ili posredno vrsi krajnju kontrolu nad trustom (clan 18 Slav 3);

29) ako prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika i oviascenog lica klijenta
iz clana 18 stav 1 ovog zakona posumnja u istinitost dobijenih podataka ili vjerodostojnost
isprava i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzeti podaci, a ne pribavi pisanu izjavu
zastupnika i oviascenog lica klijenta (clan 18 stav 6);

30) ne provjeri identitet klijenta, u skladu sa ovim zakonom. prilikom ulaska klijenta u
prostorije u kojima se prireduju posebne igre na srecu u kazinu (51an 19 stav 1 taCka 1);

31) ne provjeri identitet klijenta, u skladu sa ovim zakonom, prilikom svakog pristupa
sefli zakupca ili njegovog zastupnika, odnosno lica koje on ovlasti (clan 19 stav 1 tacka 2);

32) ne pribavi fotokopiju licne ispravc tog lica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog
zakona u postupku utvrdivanja identiteta klijenta iz clana 19 stav 1 ovog zakona (clan 19 stav

4);
33) ne utvrdi stvamog vlasnika pravnog lica, privrednog drustva ili stranog pravnog

lica pribavljanjem podataka iz clana 79 tacka 14 ovog zakona (clan 21 stav 1);
34) ne pribavi fotokopiju licne isprave tog lica u skladu sa clanom 14 stav 5 ovog

zakona u postupku utvrdivanja identiteta stvamog vlasnika pravnog lica, privrednog drustva
ili stranog pravnog lica (clan 21 stav 5);

34a) prilikom prikupljanja podataka iz clana 21 ovog zakona, posumnja u istinitost
dobijenih podataka ili vjerodostojnost isprava i druge poslovne dokumentacije iz koje su uzeti
podaci ne pribavi pisanu izjavu od zastupnika ili oviascenog lica klijenta (clan 21 stav 6);

34b) ne unose u Registar propisane podatke o stvamim vlasnicima i promjenama
vlasnika u roku od osam dana od dana upisa u privredni ili poreski registar, odnosno u roku
od osam dana od promjene vlasnickih podataka (clan 21 a stav 4);

35) prihvati izvrsene mjere iz clana 8 stav 1 tac. 1. 2 i 3 ovog zakona od strane treceg
lica ako je to lice utvrdilo i provjerilo identitet klijenta bez njegovog prisustva (clan 22 stav
3);

36) povjeri vrsenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta trecem lieu, ako je
klijent kvazi banka ili anonimno drustvo (clan 23 stav 1);

37) povjeri vrsenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta trecem lieu iz dr^ve
koja je na listi zemalja koje ne primjenjuju standarde u oblasti sprjecavanja pranja novca i
finansiranjaterorizma (clan 23 stav 2);



38) kao trece lice koje u skladu sa clanom 22 ovog zakona izvrsi utvrdivanje i provjeru
identiteta klijenta obvezniku ne dostavi pribavljene podalke 1 dokumentaciju o klijentu (clan
24 stav 1);

38a) procijeni da postoji sumnja u vjerodostojnosl sprovedenog utvrdivanja i provjere
identiteta klijenta od strane treceg lica, odnosno u istinitOvSt pribavljenih podataka o klijentu, a
ne izvrsi neposredno utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta (clan 24 stav 2);

39) na zahtjev obveznika, bez odlaganja, ne dostavi kopije isprava i druge
dokumentacije na osnovu kojih je izvrsilo utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta i pribavilo
podatke i dokumentaciju (clan 25 stav 1 tacka 1);

40) - brisana -
41) pribavljene kopije isprava i dokumentacije ne cuva u skladu sa ovim zakonom

(clan 25 stav 1 tacka 2);
41a) intemim aktom ne utvrdi procedure o prihvalanju identitlkacije klijenta i stvamog

vlasnika klijenta preko treceg lica (clan 25 stav 2);
42) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenla u slucaju iz clana 9 stav 1 tacka 1

ovog zakona ne pribavi podatke i ne vodi evidenciju iz clana 79 stav 1 tac. 1 do 8 i 14,15 i 16
ovog zakona (clan 26 stav 1);

43) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja poslovnog odnosa i
kontrola transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 2 i 6 ovog zakona ne pribavi
podatke i ne vodi evidenciju iz clana 79 tac. 1 do 5 i 8 do 16 ovog zakona (clan 26 stav 2);

43a) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja poslovnog odnosa i
kontrola transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tacka 3 ovog zakona, ne pribavi
podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 tac. 1 do 5, 8 do 12 1 14, 15 1 16 ovog zakona
(clan 26 stav 3);

44) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenja poslovnog odnosa i
konlrola transakcija klijenta u slucaju iz clana 9 stav 1 tac. 4 i 5 ovog zakona, ne pribavi
podatke i vodi evidenciju podataka iz clana 79 ovog zakona (clan 26 stav 4);

45) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenja poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta, prilikom zakljucivanja korespondentnog odno.sa sa bankom ili drugom
kreditnom institucijom koja ima sjediste van Evropske unije ili se ne nalazi na listi drzava
koje primjenjuju mjere u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma koji su
ekvivalentni mjerama koje se primjenjuju u Evropskoj uniji ili vise (clan 30 stav 1 tacka 1);

46) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenata, zakljucivanje poslovnog odnosa ili sprovodenje transakcije iz clana 9
stav 1 tacka 2 ovog zakona sa klijentom koji je politicki eksponirano lice ili je stvami vlasik
klijenta politicki eksponirano lice iz clana 32 ovog zakona (clan 30 stav 1 tacka 2);

46a) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje poslovnog odnosa i kontrola
transakcija klijenta, kada je korisnik polise zivotnog osiguranja ili druge polise osiguranja
povezanih sa ulaganjem ili stvami vlasnik korisnika politicki eksponirano lice u slucaju iz
clana 32a stav 3 ovog zakona (clan 30 stav 1 tacka 3);

47) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje poslovanja klijenata kod
slozenih i neuobicajenih transakcija (clan 30 stav 1 tacka 4);

48) ne preduzima mjere produbljene provjere i pracenje poslovanja klijenata kod
elektronskog prenosa novca (clan 30 stav 1 tacka 5);

49) mjere produbljene provjere klijenta, na osnovu laktora viseg rizika, ne sprovede i u
svim dmgim slucajevima kada, u skladu sa cl. 7 i 7a stav 2 ovog zakona, procijeni da u vezi
sa klijentom, grupom klijenata, drzavora ili geografskim podrucjem, poslovnim odnosom,
transakcijom, proizvodom, uslugom i distributivnim kanalom postoji ili bi mogao postojati
visi rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma (clan 30 stav 3):



49a) ne sprovede mjere produbljene provjere klijenta u slucajevima kada je u skladu sa
nacionalnom procjenom rizika utvrden visi stepen rizika od pranja novca i finansiranja
terorizma (clan 30 stav 4);

50) prilikom uspostavljanja korespondentnog odnosa sa bankom ili drugom kreditnom
institucijom koja ima sjediste izvan Evropske unije ili se ne nalazi na listi dr^va koje
primjenjuju medunarodne standarde u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja
terorizma koji su na nivou standarda Evropske unije ili visi ne pribax'i propisane podatke (clan
31 stav 1 tac. 1 do 9);

51) mjere produbljene provjere klijenta iz clana 31 stav 1 ovog zakona ne primijeni i
prilikom uspostavljanja korespondentskog odnosa sa bankoni ili kreditnom institucijom koja
se nalazi na listi drzava koje primjenjuju medunarodne standarde u oblasti sprjecavanja pranja
novca i finansiranja terorizma koji su na nivou standarda Evropske unije ili visi, kada
procijeni da postoji visok rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma (clan 31 stav 2);

51a) ne sprovodi odgovarajude mjere kako bi utvrdio da li su korisnici zivotnog
osiguranja ili zivotnog osiguranja povezanog sa investicionim jcdinicama i stvami vlasnici
korisnika politicki eksponirana lica (clan 32 a stav 1);

52) prilikom produbljene provjere klijenta koji je poiiticki eksponirano lice, pored
mjera iz clana 8 ovog zakona ne preduzme adekvatne mjere i utvrdi izvor imovine (bogatstva)
i izvor sredstava klijenta (clan 33 stav I tacka 1);

53) prilikom produbljene provjere klijenta koji je politicki eksponirano lice, pored
mjera iz clana 8 ovog zakona, ne pribavi pisanu saglasnost viseg rukovodioca prije
uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom ili pisanu saglasnost viseg rukovodioca za
nastavljanje poslovnog odnosa ako je poslovni odnos sa klijentom uspostavljen (clan 33 stav
1 tacka 2);

54) ne utvrdi da li je politicki eksponirano lice iz clana 32 ovog zakona stvami vlasnik
pravnog lica, privrednog dnistva, trusta, dmgog lica odnosno sa njim izjednadenog subjekta
stranog prava, odnosno fizickog lica sa sjedistem u stranoj drzavi u cije ime se uspostavlja
poslovni odnos, izvrsava transakcija ili druga aktivnost klijenta i ne pribavi podatke iz clana
33 stav 1 tac. 1 i 2 ovog zakona (clan 33 stav 1 tacka 3);

55) prilikom produbljene provjere klijenta koji je politicki eksponirano lice, pored
mjera iz clana 8 ovog zakona, nakon uspostavljanja poslovnog odnosa sa posebnom pamjom
ne prati transakcije i druge poslovne aktivnosti koje kod obveznika obavlja politicki
eksponirano lice, odnosno klijent ciji je stvami vlasnik politicki eksponirano lice (clan 33 stav
1 tacka 4);

56) u skladu sa smjemicama nadleznog organa iz clana 94 ovog zakona ne utvrdi
intemi akt sa procedurama koje su bazirane na analizi rizika, koje primjenjuje prilikom
identifikacije klijenta ili stvamog vlasnika klijenta koji je politicki eksponirano lice (clan 33
stav 2);

56a) ako prilikom analize transakcija i poslovnog odnosa sa licima iz visokoriziCnih
trecih drzava koje nc primjenjuju ili ncdovoljno primjenjuju mjcrc za sprjccavanje i otkrivanje
pranja novca ili finansiranja terorizma ne preduzme, pored mjera iz clana 8 ovog zakona i
dodatne mjere iz clana 35 stav 4 ovog zakona (clan 35a Slav 1);

56b) ne pribavi pisanu saglasnost viseg rukovodioca prije uspostavljanja poslovnog
odnosa sa klijentom iz visokorizicne trece drzave (clan 35a stav 2);

56c) nakon uspostavljanja poslovnog odnosa ne prati transakcije i druge poslovne
aktivnosti koje kod njega obavlja klijent iz visokorizicne trece drzave (clan 35a stav 3);

56d) ne preduzima mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pracenje
poslovanja klijenta iz visokorizicnih trecih drzava na osnovu procjene rizika od pranja novca i
finansiranja terorizma izvrsene u skladu sa analizom iz clana 7 ovog zakona (clan 35a stav 5);



o 56e) internim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona. ne ulvrdi^kriterijume za
prepoznavanje klijenata i transakcija iz visokorizicnih trecih drzava (clan 35a stav 6);

57) ne sprovede pojednostavljene mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta,
pracenja poslovnog odnosa i kontrola transakcija klijenta iz clana 37 ovog zakona u skladu sa
odredbama cl. 8, 10, II, cl. 14 do 19 i clana 21 ovog zakona i na nacin propisan ovim
zakonom (clan 38 stav 1);

58) za klijenta otvori ili vodi anonimni racun, stednu knjizicu na sifru ili donosioca ill
pru^ drugu uslugu ili proizvod kojima se, posredno ili neposredno. omogucava prikrivanje
identiteta klijenta (clan 39);

59) uspostavlja ili odrzava korespondentni odnos sa bankom koja posluje ili bi mogla
poslovati kao kvazi banka ili sa drugom kreditnom institucijom za koju je poznato da
dozvoljava koriscenje svojih racuna kvazi bankama (clan 40);

60) organu uprave, u propisanom roku, ne dostavi izvjestaj koji sadrzi tacne i potpune
podatke iz clana 79 tac. 1 do 4 i tac. 8 do 11 ovog zakona o svakoj gotovinskoj transakciji u
iznosu od najmanje 15.000 eurabez odlaganja (clan 41 stav 1);

61) ne zadrzi od izvrsenja sumnjivu transakciju (bez obzira na iznos) i organu uprave,
bez odlaganja, ne dostavi podatke iz clana 79 ovog /.akona (clan 41 stav 2);61a) bez
odlaganja, organu uprave ne dostavi podatke iz clana 79 ovog zakona u vezi sa sredstvima za
koja zna ili sumnja da predstavljaju imovinsku korist ostvarenu kriminalnom djelatnoscu ili su
povezana sa finansiranjem terorizma (clan 41 stav 3);

62) podatlce iz clona 41 stava 2 ovog zakona organu upravc ne dostavi prije izvrsenja
transakcije i ne navede rok u kojem transakcija treba da se izvrsi (clan 41 stav 3);

63) organu uprave ne dostavi podatke iz clana 41 stava 2 u pisanom obliku najkasnije
sljedeceg radnog dana od dana saopstavanja (clan 41 stav 4):

64) organu uprave, bez odlaganja, ne dostavi, izvjestaj koji sadrzi podatke iz clana 79
ovog zakona, cim je to moguce i nakon izvrsene transakcije odnosno cira je utvrdio da se radi
o sumnjivoj transakciji (clan 41 stav 6);

65) u izvjestaju iz clana 41 stava 5 ovog zakona ne da razloge zbog kojih nije postupao
u skladu sa clanom 41 stav 4 ovog zakona (clan 41 stav 7):

66) organu uprave u propisanom roku i na propisani nacin ne dostavi trazene podatke,
informacije i dokumentaciju, kada vezano za transakciju ili lice postoji osnov sumnje da se
radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranju
terorizma (clan 58 st. 4, 5, 6 i 7);

67) bez odlaganja ne preduzme mjere i radnje u skladu sa naredbom iz clana 61 st. 1 i
2 ovog zakona (clan 61 stav 3);

68) izvrsi transakciju prije isteka propisanog roka (clan 62);
69) trazene podatke ne dostavi, odnosno ne saopsti organu uprave prije izvrsenja

transakcije ili zakljucenja posla i u saopstenju ne navede procjenu roka u kojem transakcija ili
posao treba da se izvrsi (clan 63 stav 2);

70) bcz odlaganja u pisanoj formi no obavijcstc organ upravc ako prilikom izvrsavanja
poslova iz svoje djelatnosti otkrije cinjenice koje upucuju na mogucu povezanost sa pranjem
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranjem terorizma (clan
75 stav 1);

71) na zahtjev organa uprave ne dostavi podatke. informacije ili dokumentaciju koja
upucuje na mogucu povezanost sa pranjera novca i sa njime povezanim predikatnim
krivicnim djelima ili finansiranjem terorizma, u skladu sa ovim zakonom (clan 75 stav 2);

72) ako ne vodi propisanu evidenciju (clan 78 stav ] tac. 1 do 5);
73) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ukoliko je

organu uprave saopsten podatak, informacija ili dokumentacija o klijentu ili transakciji iz



clana41 st.2 do Sj^clana 51 stav 1, clana 58 st. 1, 2 i 3 i clana 59 st. 1 i 2 ovog zakona (clan 88
stav 1 tacka 1);

74) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ukoliko je
organ uprave na osnovu clana 61 ovog zakona privremeno obustavio transakciju, odnosno u
vezi sa tim dao uputstva obvezniku (clan 88 stav I tacka 2):

75) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijenlu ili trecem lieu ukoliko je
organ uprave na osnovu clana 63 ovog zakona zahlijevao redovno pracenje poslovanja
klijenta (clan 88 stav 1 tacka 3);

76) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ukoliko je
protiv klijenta ili treceg lica pokrenuta ili bi mogla biti pokrenuta istraga zbog pranja novca ili
finansiranjaterorizma (clan 88 stav 1 tacka 4);

77) podatke, informacije i dokumentaciju koje dobije u skladu sa ovim zakonom, ne
koristi samo za namjene za koje su pribavljene (clan 90).

(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu i
fizicko lice novcanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom od 500
eura do 6.000 eura.

(4) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana moze se izreci zabrana vrsenja djelatnosti
pravnom lieu i preduzetniku u trajanju do sest mjeseci. a odgovornom lieu u pravnom lieu i
tlzickom lieu moze se izreci zabrana obavljanja posla u trajanju do sest mjeseci.

Clan 100

(1) Novcanom kaznom od 3.000 eura do 18.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice,
ako:

1) na osnovu analize rizika ne preduzme odgovarajuce radnje za umanjenje utvrdenog
rizika od pranja novca i Jfinansiranja terorizma (clan 7 stav 2):

la) ne preduzme mjere i radnje iz clana 8 ovog zakona radi otklanjanja rizika od pranja
novca i finansiranja terorizma do kojih moze doci primjenom novih i razvojnih tehnologija
koje omogucavaju anonimnost - izdavanje virtuelnih valuta, internet bankarstvo, upotreba
bankomata i slicno (clan 7c stav 1);

lb) ne donese intemi akt u skladu sa propisom iz clana 7 stav 3 ovog zakona radi
sprjecavanja upotrebe novih tehnologija u svrhu pranja novca ili finansiranja terorizma
(clan 7c stav 2);

2) ne izvrsi identifikaciju klijenta (clan 8 stav 1 tacka I);
3) ne utvrdi stvarnog vlasnika klijenta, ne provjeri njegov identitet ukljucujuci mjere

potrebne za utvrdivanje vlasnicke i kontrolne strukture klijenta u slucajevima utvrdenim
ovim zakonom (clan 8 stav 1 tacka 2);
4) ne pribavi podatke o cilju i prirodi poslovnog odnosa ili svrsi transakcijc i drugc

podatke u skladu sa ovim zakonom (clan 8 stav 1 tacka 3);
5) redovno ne prati poslovni odnos, ukljucujuci i kontrolu transakcija tokom poslovnog

odnosa koje klijent preduzima kod obveznika i ne provjerava njihovu uskladenost sa
prirodom poslovnog odnosa i uobicajenim obimom i vrstom poslovanja klijenta (clan 8 stav
1 tacka 4);
5a) ne provjeri da li svako lice koje nastupa u ime klijenta ima pravo na zastupanje ili je

ovlasceno od strane klijenta, kao i ne utvrdi i provjeri identitet svakog lica koje nastupa u
ime klijenta u skladu sa odredbama ovog zakona (clan 8 stav 2);
6) prilikom zakljucivanja ugovora o zivotnom osiguranju ne izvrsi identifikaciju

korisnika po polisi zivotnog osiguranja (clan 8 stav 5);
7) kod prenosa prava iz polise na trece lice, dijeiom ili u cjelosti. ne identifikuje novog

korisnika u vrijeme izvrsenja prenosa prava (clan 8 stav 7);



8) u svojim intemim aktima ne utvrdi postupke za sprovodenja mjera iz clana 8 st. 1, 2 i
5 ovog zakona (clan 8 stav 8);
9) ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata. podataka i informacija

iz vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora, ukljucujuci i kvalifikovanu elektronsku
potvrdu ako je dostupna i ne prikupi tacne i potpune podatke o uplatiocu i unese ih u
obrazac ili poruku koja prati elektronski prenos novcanih sredstava poslatih ili primljenih u
valuti koja je predmet elektronskog prenosa (clan 34 stav 1);

10) ne odbije prenos novcanih sredstava ako podaci o uplaliocu nijesu potpuni i/ili ne
zahtijeva da se u najkracem mogucem roku dopune podaci o uplalincu ( clan 34 stav 3);

11) -12) - brisane -
13) ne obezbijedi da se mjere otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i fmansiranja

terorizma, utvrdene ovim zakonom, u istom obimu sprovode i u poslovnim jedinicama ili
drustvima u vecinskom vlasnistvu obveznika, koja imaju sjediste u drugoj drzavi, ako je to
u skladu sa pravnim sistemom te drzave ili ako su standard] u toj drzavi na nivou zemalja
Evropske unije ili visi (clan 42 stav 1);

14) ne utvrdi i ne sprovodi odgovarajuca pravila u postupanju sa klijentom i ne
obezbijedi izvjestavanje, cuvanje podataka, internu konlrolu, procjenu rizika, upravljanje
rizikom i komunikaciju, radi sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma ( clan 43
stav 1);

15) ne nalozi, ne sprovode i ne kontrolise primjenu pravila i/. clana 43 stav 1 ovog
zakona u filijalama i drugim djelovima u vecinskom vlasnistvu sa sjedistem u drugim
dr^vama (clan 43 stav 2);

16) u propisanom roku ne odredi ovlasceno lice i najmanje jednog zamjenika za poslove
otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma i u skladu sa clanom 46 stav
3 ovog zakona obavijeste organ uprave (clan 43 stav 3);

17) ne obavjesti organ uprave da kod obveznika koji imaju manje od cetiri zaposlena,
poslove otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma vrsi direktor ili
drugo ovlaSdeno lice (Clan 43 stav 5);

18) ovlasdenoin licune obezbijedi propisane uslove (clan 46 stav 1);
19) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca ili fmansiranju terorizma i

drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih
klijenata i transakcija (clan 53 stav 1);

19a) prilikoni izrade liste indikatora iz clana 53 stav I ovog zakona, nc uzmc poscbno u
obzir slozenost i velicinu transakcija koje se realizuju. neobicne obrasce, vrijednosti ili
povezanost transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku ili zakonsku svrhu i/ili nijesu
uskladene ili su nesrazmjeme sa uobicajenim ili ocekivanim poslovnim aktivnostima
klijenta, kao i druge okolnosti povezane sa statusom i drugim karakteristikama klijenta
(clan 53 stav 2);

20) ne vodi evidenciju iz clana 78 stav 1 ovog zakona na nacin koji ce obezbijediti
rekonstrukciju pojedinacnih transakcija (ukljucujuci i iznose i valutu) koje bi mogle da se
koriste kao dokaz u postupku otkrivanja kriminalnih aktivnosti klijenata (clan 78 stav 2);
21) ne vodi odvojenu evidenciju o pristupu organa koji vrse nadzor iz clana 94 ovog

zakona sa podacima, informacijama i dokumentaciji iz clana 88 ovog zakona (clan 87 stav

1);
22) podatke pribavljene u skladu sa ovim zakonom. pratecu dokumentaciju i

dokumentaciju o poslovnoj korespondenciji i identifikacionom broju svakog racuna klijenta
i izvjestaje ne cuva najmanje deset godina nakon prestanka poslovnog odnosa, izvrsene
transakcije, ulaska klijenta u kazino i prostorije u kojima se prireduju druge posebne igre na
srecu ili pristupu sefu, osim ako drugim zakonom nije propisan duzi period cuvanja (clan
91 stav 1);



23) podatke i pratecu dokumentacijuvO ovlascenom lieu i zamjeniku ovlascenog lica,
strucnom usavrsavanju zaposlenih i sprovodenju rajera interne kontrole iz 51. 43, 47 i 48
ovog zakona, ne cuva cetiri godine od razrjesenja ovlascenog lica i zamjenika ovlascenog
lica, odnosno izvrsenog strucnog usavrsavanja i interne kontrole ( clan 91 stav 3).
(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovomo lice u pravnom lieu i fizicko

lice novcanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom od 500
eura do 6.000 eura.

(4) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana moze se izreci zabrana vrsenja djelatnosti pravnom
lieu i preduzetniku u trajanju do sest mjeseci, a odgovoriiom lieu u pravnom lieu i flzickom
lieu moze se izreci zabrana obavljanja posla u trajanju do sest mjescci.

Clan 101

(1) Novcanom kaznom od 2.000 eura do 10.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno
lice, ako:

1) ne sprovodi mjere pracenja poslovnog odnosa klijenla. ukljucujuci i kontrolu
transakcija i pracenje izvora sredstava kojima klijent posluje. a narocito ne sprovodi mjere iz
stava 2 ovog clana (clan 27 stav 112);

2) ne obezbijedi i ne prilagodi obim i dinamiku sprovodenja mjera iz clana 27 stava 1
ovog zakona, riziku od pranja novca ili finansiranja terorizma, kojem je obveznik izlozen
prilikom obavljanja pojedinog posla, odnosno u poslovanju sa klijenlom (clan 27 stav 3);

3) strano pravno lice obavlja kod obveznika transakcije iz clana 9 stav 1 ovog zakona,
pored pracenja poslovnog odnosa i kontrola transakcija iz ciana 27 ovog zakona, najmanje
jednom godisnje, a najkasnije nakon isteka jedne godine od posljednje kontrole klijenta, ne
izvrsi ponovnu godisnju kontrolu stranog pravnog lica (clan 28 stav 1 ):

4) ne analizira sve slozene i neuobicajeno velike transakcije. kao i svaki neuobicajeni
obrazac izvrsenja transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku opravdanost ili pravmi svrhu
ili odstupajti od iiobicajenog ili ocekivanog pn.slnvanja klijenta i u slncajn kada u ndnosu na.
transakcije ili klijenta nijesu utvrdeni razlozi za sumnju na pranje novca ili finansiranje
terorizma (clan 35 stav 1).

4a) ne analizira motiv i svrhu transakcija iz clana 35 stav 1 ovog zakona, ukljucujuci i
podatke o imovinskom stanju, porijeklu imovine i izvoru sredslava klijenla i rezullate analize
ne evidentira u pisanom obliku (clan 35 stav 2).

4b) na zahtjev organa uprave, nadzomog organa iz clana 94 ovog zakona ili drugog
nadleznog organa ne ucini dostupnim analize iz clana 35 stav 2 ovog zakona (clan 35 stav 3).

5) intemim aktom, u skladu sa clanom 7 ovog zakona. ne utvrdi kriterijume za
prepoznavanje neuobicajenih transakcija (clan 35 stav 5);

6) organu uprave, u zakonom propisanom roku. ne dostavi akt o imenovanju, koji
sadrzi licne podatke i naziv radnog mjesta ovlascenog lica i lica odredenog za njegovog
zamjenika i da o svakoj promjeni tih podataka, najkasnije u roku od 15 dana od dana njihove
promjene (clan 46 stav 3);

7) ne pripremi program strucnog osposobljavanja i usavrsavanja za sprjecavanje i
otkrivanje pranja novca i finansiranja terorizma u propisanom roku (clan 47 stav 2);

8) ne donese program za sprovodenje mjera za sprjecavanje pranja novca i finansiranja
terorizma i ne obezbijedi njegovu primjenu (clan 48 stav 1):

9) ne obezbijedi redovnu unutrasnju kontrolu i reviziju sprovodenja programa za
sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno ne obavljanje poslova otkrivanja i
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma (clan 48 stav 2);



10) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma i
drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih
klijenata i transakcija (clan 53 stav 1);

11) bez odlaganja ne preduzme mjere i radnje u skladu sa naredbom iz clana 61 st. 1 i
2 ovog zakona (clan 61 stav 3).

(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu i
fizicko lice novcanom kaznom od 400 eura do 2.000 eura.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom od 500
eura do 3.000 eura.

(4) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana moze se izreci zabrana vrsenja djelatnosti
pravnom lieu i preduzetniku u trajanju do sest mjeseci, a odgovornom lieu u pravnom lieu i
fizickom lieu moze se izreci zabrana obavljanja posla u trajanju do .se.sl mjeseci.

Clan 103

(1) Novcanom kaznom od 150 eura do 6.000 eura kaznice se za prekrsaj advokat,
odnosno notar, ako:

1) u propisanom roku ne odredi ovlasceno lice i njegovog zamjenika za poslove
otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma i u skladu sa clanom 46 stav
3 ovog zakona ne obavijesti organ uprave (clan 43 stav 3 u vezi sa clanom 49 stav 1);
2) ne obezbijedi da posao ovlascenog lica i njegovog zamjenika obavlja lice koje

ispunjava propisane uslove (clan 44 u vezi sa clanom 49 stav 1);
3) organu uprave u propisanom roku ne dostavi licne podatke i podatke o nazivu radnog

rajesta ovlascenog lica i zamjenika ovlascenog lica i svaku promjenu tih podataka (clan 46
stav 3 u vezi sa clanom 49 stav 1);
4) ne obezbijedi redovno strucno osposobljavanje i usavrsavanje zaposlenih koji

obavljaju poslove otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i fmansiranja terorizma u skladu sa
ovim zakonom (clan 47 stav 1 u vezi sa clanom 49 stav 1);
5) ne pripremi program strucnog osposobljavanja i usavrsavanja zaposlenih koji

obavaljaju poslove otkrivanja i sprjecavanja pranja novca i linansiranja terorizma u
propisanom roku (clan 47 stav 2 u vezi sq clanom 49 stav 1);
6) ne donese program za sprovodenje mjera za sprjecavanje pranja novca i finansiranja

terorizma i ne obezbijedi njegovu primjenu (clan 48 stav 1 u vezi sa clanom 49);
7) ne obezbijedi redovnu unutrasnju kontrolu i reviziju sprovodenja programa za

spijecavanje pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno obavljanje poslova otkrivanja i
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma (clan 48 stav 2 u vezi sa clanom 49);

7a) ne primijeni produbljene mjere u sluCajevima iz Clana 7c i Cl. 32 do 35 ovog zakona
kada u vezi sa poslovnim odnosom, klijentom ili transakcijom posloji nsnov sumnje da se
radi o praiyu novca ili finansiranju terorizma (clan 49 stav 2);
8) u okviru proviere klijenta ne pribavi sve propisane podatke u skladu sa ovira zakonom

(clan 50 st. I,2i3);
9) ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta, odnosno njegovog zastupnika, odnosno

ovlascenog lica ili ako propisane podatke ne pribavi na propisani nacin (clan 50 st. 4, 6 i 7);
10) ne utvrdi stvamog vlasnika klijenta koji je pravno lice ili drugi slican oblik

organizovanja stranog prava, odnosno ne pribavi propisane podatke ili ih ne pribavi na
propisani nacin (clan 50 st. 5 i 7);



11) ne obavijesti organ uprave prije izvrsenja transakcije i u obavjestenju ne navede rok
u kojem bi transakcija trebalo da se izvrsi (clan 51 stav 1);

12) ne obavijesti organ uprave da je klijent trazio savjel za pranje novca ili finansiranje
terorizma (clan 51 stav 5);

13) ne dostavi organu uprave kopije ovjerenih kupoprodajnih ugovora o prometu
nekretnina cija vrijednost prelazi 15.000 eura (clan 51 stav 6):

14) na zahtjev organa uprave za dostavljanje podalaka u skladu sa clanom 59 ovog
zakona i u propisanom roku, u pisanom obliku, ne navede ra/Joge /bog kojih nije postupio
u skladu sa zahtjevom (clan 52 stav 2);

15) ne izvijesti organ uprave o gotovinskim transakcijama i/ ciana 41 stav 1 ovog
zakona, kada u vezi sa transakcijom ili klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca ili finansiranju terorizma (clan 52 stav 3);

16) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma i
drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih
klijenata i transakcija (clan 53 stav 1);

16a) prilikom izrade liste indikatora iz clana 53 sta\ 1 ovog zakona, ne uzme u obzir
slozenost i velicinu transakcija koje se realizuju, neobicne obrasce. vrijednosti ili
povezanost transakcija koje nemaju ociglednu ekonomsku ili zakonsku svrhu i/ili nijesu
uskladene ili su nesrazmjeme sa uobicajenim ili ocekivanim poslovnim aktivnostima
klijenta, kao i druge okolnosti povezane sa statusom i drugim karakteristikama klijenta
(clan 53 stav 2);

17) organu uprave ne dostavi trazene podatke koji su neophodni za otkrivanje pranja
novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranja terorizma (clan
59 stav 1);

18) ne vodi propisane evidencije (clan 80);
19) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ako je

organu uprave saopsten podatak, informacija ili dokumentacija o klijentu ili transakciji iz
clana 41 st. 2 do 5, clana 51 stav 1, clana 58 St. 1, 2 i 3 i clana 59 st 1 i 2 nvog zakona (clan
88 stav 1 tacka 1);
20) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ako je organ

uprave na osnovu clana 61 ovog zakona privremeno obustavio transakciju, odnosno n vezi
sa tim dao uputstva obvezniku (clan 88 stav 1 tacka 2);
21) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu ako je organ

uprave na osnovu clana 63 ovog zakona zahtijevao redovno pracenje poslovanja klijenta
(clan 88 stav 1 tacka 3);

22) dostupne podatke iz clana 79 ovog zakona otkrije klijentu ili trecem lieu da je protiv
klijenta ili treceg lica pokrenuta ili bi mogla biti pokrenuta istraga zbog pranja novca ili
finansiranja terorizma (clan 88 stav 1 tacka 4);
23) podatke, informacije i dokumentaciju koje dobije u skladu sa ovim zakonom, ne

koristi samo za namjene za koje su pribavljene (Clan 90):
24) ne cuva podatke dobijene na osnovu clana 50 stav 1 ovog zakona i pripadajucu

dokumentaciju 10 godina nakon utvrdivanja identiteta klijenta (clan 91 stav 4);
25) ne cuva podatke i pratecu dokumentaciju o strucnom osposobljavanju zaposlenih

cetiri godine nakon osposobljavanja (clan 91 stav 5).
(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana moze se izreci zabrana vrsenja djelatnosti pravnom

lieu i preduzetniku u trajanju do sest mjeseci, a odgovornom lieu u pravnom lieu i flzickom
lieu moze se izreci zabrana obavljanja posla u trajanju do sest mjescci.



Utvrdivanje internih akata i organi/acije obveznika
Clan 107c

Obveznici su dumi da interne akte i unutrasnju organizaciju usklade sa ovim zakonom
u roku od sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.
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Uklju£itl procjonu admlnlstraUvnih opterecen a i bizrirs jartjera.

RjoSenja u Zakonu te se usag!asiti sa Uredbom o Ofyanizaciji ■ raf.mu tada Orzavne oprave.
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Nlje potrebnG 0bezb]eflenje dodalnih fmansijskih ii'«dbidv<# i.- Budiela Crne Gore za
impiomentaoiju propico.
Predlogom zakona Je propisano da te u cilju za§lite podalaka i informaaja koje vodi u skladu sa
ovim zakonom, finansijsko-obavjeSlajna jedinica obezb edit" lehniCke jslove informatiCke zaStite
lih podalaka i informacija, nezavisno od organa uprave Nadieinog za colicijske poslove i drugih
drlavnih organa i organa driavne uprave. Za zaSiiti^ naveden'h uudalaka nije polrebno
obezbjeflivanje dodatnih sredstava iz Budieia. iz razloga jer te finar.sijSkc-obavieStajna Jedlnlca
koristiti poslojedi informacioni sistem koji je bio u vlasn:§fvu bivSe Uprave za sprje6avanje pranja
novca I finanslranje tercrizma.
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direktcr Uprave policije na predlog rukovodioca rinar.si)Sko obBvjeSla;ne jecinice. i poslupak
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sprovoditl u skladu sa Zakonom o driavnim sluibenicima « namjeStemcima
Predlogom zakona nije predvideno donoSenje oodzakO!':-k!h akata iz <ojih ce proisledi rinansjjske
cbavQze.
U okvlru Uprave policije vet je formiran Sektor za sprjeCavanie pranja novca i finansiranje
terorizma. i usvojen je od strane Vlade Pravilnik o unuifasnjo; orgamzac-ji i sislematizaciji radnih
mjela Uprave policije u kome su predvidena radna mjesla za zaposiene u navedenom Sektoru.
Takoda, Pravilnikom o unutraSnjoj organlzaciji ! sislematizar.i i Wimslarslva unutraSnjih
poslovakoji je usvojen cd Vlade, formirana je Direkcija koja vrSi nadzor nad sprovodenjam
Zakona o sprjeCavanju pranja novca I finansiranie leronzma Zaposiem u bivSoj Upravi za
sprjefiavanje pranja novca I finansiranje terorizma su preuzet' i ist' sv rasporedeni u navedenol
Sekloru u okviru Uprave policije 1 Dlrekclji u okviru Minislarslva unutraS'ijih pos'tjva. 1 za njihove
zarade nljesu potrebna dodatna sredstva iz Budieta.

^|i£i^ripuu.Cciib;^?irte:rb
f  fJiaM podrika i ako da. kako.

strana kontultovano. u kojoj fazi RlA procesa I •
y.' ' '
'  jifazh^itjfllqyne.roTOltoto konaultaolja, 1 kojl au prodiozi i aunotitijo zainterosovanlh stranft



■  vp^lhvaoeW odr>cisno-htiesuVpHhva6eni. Obrazto^ti-

U izracli propisa koriSCena je ekspertska podrSka Savjet:^ Evrope
Nile bilo konsuitacija.

cilievi?

-  sprovdtfgnja"monlion'nt>a i eyaluacijo primjene Pfopisa?

Nema-prepreka za implementaciju propisa
Vlada Crne Gore 6e biti zaduzena za sprovoderije Zakonjj

Datum I mjesto

Podgorica, A'- 0ict\5^'o-^2019, god.

Starjesina «



Adresa. Bulevar revolucijc 15

Crna Gora si 000P<3ceo''ica, CmaQora

KabinetpredsjednikaVlade
Kancelarija za evropske integracije .vww.kei.gov.mc

Br:01-004-2934/2 " novemUar2019.

Za: MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA

ministru Mevludinu Nuhodii6u

Veza: Dopis bn 011/19-12894/3

Predmot; Mlsljenj'e o uskladenosti Predloga zakona o Izmjenama i dopunama Zakona
o sprjefiavanju pranja novca I flnansiranja terorizma s pravnom tekovinom
EU

PoStouani.

Dopieom broj 011/19-12894/3 nd 4. novembra ZOiy. godine iraJiH sie miSijeiija o
uskladenosti Predloga zakona o limjenama I dopunama Zakona o sprjodavanju pranja
novca I finanslranja tororizma fi pravnom tekovinom Evrupske uniie.

Nakon upoznavanja sa sadriinom predloga propisa, a u skladn sa nadleinostlma
defmisanim ilanom 40 stav 1 alineja 2 Poalovnika Vladc Cmc Goro (_S1. list CG*. br. 3/12.
31/15, 46/17 i 62/18) Kancslarija za evropske Inlegracije jf saglasna sa lavodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa a pravnotn tekowinom Evropskeun'ie

S fioslovaiijem.

/; GLAV'fiPPaEGOVARA^
i!
V.' Drijevic

Prilog:

- Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o izmienama (doou:iama Zakor-a o sprjeCavaniu pranja
novca I finansiranja lerorizma s pravnom tekovinom EU

Dostavljeno-

- Mioistarstvu unutraSnilti poslova:
- a/a

,  •/

Kontaktosoba; Nevenka Vulieevie, naCelnik Odsjeka za uskladivnnje propisa s pravnom tekovinom EU - ■"
tel: 020 481312
email: nevenka.vuliceviciS)QSV.Qav.me



IZIAVA O USKLABENOSTl NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORfc S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNlJf

IdentifiWjKloni broj Izjavc MUP/IU/PZ/19/04

1. Nazlv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Prediog zakona 0 izmjenama ! dopunp.n". . ..iK'kv • sr-:}'-<

finansiratija rerorizma

jvaniii pranja novca i

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amer^ciment- ••• !';> -u- '

Laundering and Terrorist Financing

rvvnnfion of Money

Z, Podaci o obradlvaEu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo unutrssnfi' r'U'.iov.:

- Sektor/odsjek Direktorat za stretHSkn • • ••.'Ojrf

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, mr Safet Korrrf
e-mail) I

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, Hermin Sahotic
e-mail) ;e-mail: h.ar-. ii -f ■" -4'JQ :'.7?

b) Pravno lice s javnim ovIaScenjem za pripremu i sprovodenje proi. •
- Naziv pravnog lica i
■ odgovorno lice (ime, prezime, teiefon, '

e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime. telefon, j

e-mail) j
3. Organl drfavne uprave kdjl prim]en)u]u/sprotfode propis
- Organ'dr^avne uprave Minlstarstvo unulraSnjih postova, UpMva uo'Tij'--. Vunisiarstvc finansi|a,

Poreska uprava, Agencija za srje^avanic )rupcij{-
4. Ufikladenost nacrta/predloga propisa e odredbama Sporazum.-i o stabilizaciji i pridruiivanju izmcdu
fcytPpSfce uni)e i njenlh dtiava tiattlca, s Jedne strane i Lrne (iore, druge strane (SSP)
a)Odfedbe SSPa s kojima se usklaJuje propis
GtavaVII, Pravda, sloboda i bezbjednost, ilan 84, Pranje novca i fin^nsirar.je leron/iv.d
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedetiih odreob-

ispunjovo u potpunusti

L
djelimicno ispunjavQ
ne Ispunjava

c) Razlozl zadjellmldno Ispunjenje, odnosno nelspunjenje nbaveza ki;;-.- proi/.!.j-:e w 'wpfieriihodfedb'SSPa

5. Veza nacrta/predloga proplsa s Programorn pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCQ)
- PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavljfl
- Rokza donogenje propisa

- Napomena Donosenje Zakopo <■ -- njijfri !!-; i .•■.ipunama Zakona o
sprjeCavaniu pranja nf..ra : urinp'-ir.tpja rernnrma nije
predvideno Programom pi istupanja Crr-*-- ijore Evropskoj unijl.

6. UsMadenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Olo treii, Politike t unutraSnje mjere Unije, Giava V, Prostor sioi oue. hr/bjed'it.isii i pravde. Poglavtje
4, Sudska saradnja u krivtSnim stvarima, <flari 83 /TFEU, Part Tbr^i -Ylic".-. -^nt! j.r-'.inal Actions, Title V,
Area of Freedom, Security and Justice, Chapter 4. Judicsl Coopsratr ;i 'f-ai W-iP.ers. Article 83
Pbtouno uskladeno / fullv harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
3200SL0060
Direktlva 2005/60/EZ Evropskog parlamenla i Savjeta od ?h- oki-rir.< .firis. i -.-priv^.avanju koriscenja
fjnansljskog sistema u svrhe pranja novca i flnansiranja terorizma ; :;rpr.*.'x'o 70Ci'-/fi'.Vi C of the European



Parliament and of the Council of 26 October 2005 on the preveniic; vf thr- r - ^mancia' system for
the purpose of money laundering and terrorist financing. QJ L it)!-.
Potpuno uskadeno/Fullv harmoniied

c) Uskia Jenost s ostallm iivorlma prava Evropske unije

Ne postojl Izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se prediog prnoisa t. nof i-uh dobijanja stepena
njegove uskiadenosti.

6.1. Razlozl za djellmifnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/prcdlogs propisti Crnc Gore s pravnom

tekovlnorn Evropske unlje i rok u kojcm je predvideno postizanje polpunc uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postojc odgovarajudi proplsl Evropske uniie s fu ootrebno cbezbijediti uskladenost
konstatovati tu 2injemcu

'  '

8. NavestI pravnc akte Savjeta Evrope < ostale izvorc medunorodnog prava koriScene pri izradi

nacrta/predloga proplsa
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima jp

potrebno uskladiti prediog propisa.

9. Navesti da 11 su navedeni Izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrnpe i ostalt izvoi-imedunarodnog prava
prevedenl na cruogorskl jeilk (prevode dostavltl u prilogu)

Navedeni izvor prava Evropske unije preveden je na crnogorski jeztl
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskiadenostiprcveden na engleski jezlk

{proved dostavltl u prilogu)
Prediog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o spnocavirtiju /•••! ■ . .....jfijy tc'orizma nije
preveden na engleski jezik.

ll.Uge$2e konsultahat

U izradi Predloga
tororizma oiestvo

Potpis/ovlaS^en

Datum:

inacrta/predloga propisa i njihovo ntiSljenje o uskladenosti
ma I dopunama Zakona o <.r.('- pr'.'-i- '"ovca i finansiranja

Evropc

pisa ^

i Datum . ?■ ..

Prilcgabrasca:
1. Prevodl propisa Evropske unije • .:.n'
2. Prevod nacrta/predioga propisa na englesku-i -'•.■rolVk:> uusloji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave 0 uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

Mi3P/IU/PZ/19/04; ,

2. Naziv izvora prava Evropske unije t CELEX oznaka
nireVtiva 2005/60/EZ Evronskoe oarlamenta i Savieta od 26. oktobra 2005. o spriaCavaniu koriSdenja finansijskog sistama u svrhe pranja novca i finansirania terorizma - 3200SL0060
.^j.Na/iv nacrta/nredlosa oroDisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Pr.edlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o spijedavanju pranja novca i
finansirania terorizma

Proposal for the Law on Amendments to the Law on Prevention of Money Laundering and
Terrorist Financing

4; fkklartennst nacrfa/nredlnpa nrnnisa sizvorima nrava Evronske uniie

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (6Ian,
stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore
(clan, stav, tacka)

Uskladenost

odredbe nacrta/

predloga
propisa Crne

Gore s

odredbom

izvora prava
Evropske unije

Razlog za
djelimidnu

uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postizanje
potpune

uskladenost

i

Direktiva 2005/60/EZ

Clan 1 clan 19 Nema odgovarajuce odredbe

Materijaje predmet
regulisanja Zakona
0 sprjedavanju
pranja novca 1
Finansiranja
terorizma

(..SI. listCG".
br. V- i

POGLAVl.JR III

OBAVEZE IZVJESTAVANJA

ODJELJAK I

Opste odredbe
Clan 20

Drzave dlanice zahtijevace od pravnih i fizidkih lica
obuhvadenih ovom Direktivom da posebnu paznju obrate na
svaku aktivnost za koju smatraju da je po svojoj prirodi
yjerovatno povezana sa pranjem novca- ili finansiranjem
terorizma, a narocito na slozene ili transakcije u neuobicajeno

Clan 15

Clan 41 mijenja se i glasi:
..Obveznik je diizan da fi nansijsko-obavjeStajnoJ

jedinici dostavi izvjestaj koji sadrzi tacne i potpune podatke iz
clana 79 tac. I do 4 i tac. 8 do llovog zakona o svakoj
gotovinskoj transakciji u iznosu od najmanje 15. 000 aura bez
odiaganja, a najkasnije u roku od tri radna dana od dana
izvrsene transakcije.

Obveznik j a duzan da zadrzi od izvrSanja sumnjive
transakcije (bez obzira na iznos) do donoSanja odluke o
privremenoj obustavi transkacija iz dlana 61 ovog zakona, da
finansijsko- c^avjaStajnu jedinicu, bez odiaganja, obavijasti o
sumnjivim transakcijama i dostavi joj podatke iz clana 79

Potpuno
uskladeno



velikim iznosima, i na sve neuobiiajene modele transakcija
koje nemaju oCiglednu ekonomsku ili vidljivu pravnu svrhu.

■qJ

Jl i'

' l

5

ovog zakona.
Obveznik je duzan da, bez odlaganja, finansijsko-

obavje§tanoj jedinici dostavi podatke iz Clana 79 ovog zakona
u vezi sa sredstvima za koja zna ili sumnja da predstavljaju
imovinsku korist ostvarenu kriminalnom djeIatno§cu ili su
pcvezana sa finansiranjem terorizma.

Obveznik je duzan da podatke iz stava 2 ovog dlana
dostavi finansijsko-obavje§tajnoj jedinici prije izvrSenja
transakcija i navede rok u kojem transakcije treba da se izvrle.

Podatke iz st. 2 i 3 ovog clana obveznik moze
finansijsko-obavjestajnoj jedinici saopStiti preko telefona, ali
je duzan da te podatke dostavi u pisanom obliku, najkasnije
sljedeceg radnog dana od dana saopStavanja.

Ako obveznik zbog prirode transakcija ili drugih
opravdanih razloga ne moze da postupi u skladu sa stavom 2
ovog diana, duian je da finansijsko-obavjeStajnoj jedinici
dostavi, bez odlaganja, izvje§taj koji sadrzi podatke iz dlana
79 ovog zakona, cim bude u mogucnosti i nakon izvrsenih
transakcija, odnosno cim utvrdi da se radi o sumnjivim
transakcijama.

U izvjestaju iz stava 6 ovog clana obveznik je duzan
da navede razloge za odstupanje od stava 4 ovog clana.

Odredbe iz st. 2 i 5 ovog clana primjenjuju se i na
pokuSaj izvrsenja transakcija.

Nacin i usiove dostavljanja podataka iz st. I do 7
ovog clana blize propisuje Ministarstvo.

Clan 21

1. Svaka drzava clanica osnovace FOS kako bi se djeiotvorno
borila protiv pranja novca i finansiranja terorizma.
2. FOS ce biti osnovan kao centraina naclonalna jedinica. FOS
ce biti nadlezan za prijem (a i u odgovarajucoj mjeri i za
trazenje), analizu i prosledivanje nadleznim organima,
informacija koje se ticu potencijalnog pranja novca,
finansiranja terorizma. Hi je u pltanju obaveza koja proistice iz
nacionainog zakonodavstva ili propisa. FOS ce imati na
raspolaganju adekvatne resurse kako bi obavijao poslove iz
svoje nadieznosti.
3. Drzave clanice ce obezbljediti da FOS Ima blagovremeni
prlstup, direktnc ill indirektno.finansljskim, administrativnim i
policijskim informacijama koje su mu potrebne za propisno
obavljanje svojlh poslova.

Clan 16

Naziv poglavlja V mljenja se i glasi: „V.
POSLOVI, OVLASCEiMJA I NACIN RADA FINANSIJSKO-
OBAVJESTAJNE JEDINICE".

Clan 17

Clan 55 mijenja se 1 glasi:
„Nezavisnost i sampstainost u vrsenju poslova i

primjeni oviascenja
Clan 55

Finansijsko-obavjestajna jedinica je operativnc
nezavlsna u vrsenju svojih poslova.

Finansijsko-obavjestajna jedinica je nezavisna u
primjeni oviascenja prilikom vrsenja poslova utvrdenlh
ovim zakonom i samostalna u donosenju odiuka u

Potpuno
uskladeno

ihii
'n

)
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odnosu na prijem, prikupljanje, cuvanje, analizlranje

dostavijanje podataka, obavjestenja; informacija
dokumentacije i dostavljanju rezultata strateskih

operativnih analiza o sumnjivim transakcijama

nadleznim organima i stranim finansijsko-

obavjestajnim sluzbama u cilju sprjecavanja i otkrivanja
pranja novca i finansiranja terorizma, u skladu sa ovim

zakonom.

Poslove, odnosno ovlascenja iz stava 2 ovog

clana vrse, odnosno primjenjuju sluzbenici finansijsko-

obavjestajne jedinice.

Finansijsko-obavjestajna jedinica, najmanje

jednom godisnje, podnosi Vladi izvjesta] o svom radu i

stanju u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja

terorizma, u skladu sa zakonom kojim se ureduje

drzavna uprava.

Dostavijanje podataka, informacija 1

dokumentacije finansijsko-obavjestajnoj jedinici u

skladu sa ovIm zakonom vrsi se bez naknade."

U nazivu

zamjenjuju sc
jedinice".

LI stavu 1

zamjenjuju se

Clan 19

clana 56 rijeci:„organa uprave"
rijecima: „finansljsko-obavjestajne

Clan 22

Drzave clanice ce zahtjevati od pravnih i fizickih lica
obuhvacenih ovom Direktivom, a gdje je to primenljivo, i od

direktora i sluzbenika tih pravnih lica, da u potpunosti

saraduju:

(a) momGntalnim obavestavanjem FOS-a

samoinicijativno kada pravno ili fizicko lice

obuhvaceno ovom Direktivom zna, sumnja ili ima

osnova za sumnju da se radi o krivicnom delu pranja

novca Ili finansiranja terorizma, Hi o njlhovom
pokusaju.

(b) Momentalnim prosledivanjem svih neophodnlh

informacija FOS-u na njegov zahtev, u skladu sa

rijeci: „Organ uprave je oviascen"
rijecima: „Finansijsko-obavjestajna

jedinica je ovlascena", a u tacki 7 rijeci: „organu uprave"
zamjenjuju se rijecima: .,rinansijsko-obavjestajnoj
jedinici".

Ovlascenja organa iiprave
blan 56

„Finansijsko-obavjestajna Jedinica je ovlascena" :
1) podnosi inicijative za izmjene 1 dopune propisa koji se
odnoss na sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma;
2) priprema i cbjedinjava listu indikatora za prepoznavanje
klijenata i transakcija za koje postoji osnov sumnje da se radi
0 pranju novca 1 sa njime povezanim predikatnim kriviCnim
djelima i finanasiranju terorizma i dostavlja je obveznicima i
drugim subjektima koji su duzni da postupaju u skladu sa
ovim zakonom;

Potpuno

uskiadeno



procedurama koje su ustanovljene na osnovu

pozitlvnih propisa.

2. Informacije iz st.l bide prosledene FOS-u drzave clanice na
cljoj se terltorlji nalazi pravno ill fizicko lice koje prosleduje
informacije. Te informacije de uglavnom proslijedivati jedno ili

vise lica za to odredenih, u skladu sa procedurama iz cl.34.

2a) zakljuduje sporazume o saradnji ili uspostavlja
samostalnu saradnju u razmjeni informacija sa drugim
domadim nadleznim tijelima i stranim finansijsko
obavjeStajnim sluzbama;
3) ucestvuje u obuCavanju i strucnom usavrSavanju
ovlaSdenih licazaposlenih kod obveznikai nadleinih drzavnih
organa;

4) objavljuje na svojoj internet stranici listu drJava iz Clana
30 stay 2 ovog zakona;
5) objavljuje na svojoj internet stranici listu drzava iz diana 23
stay 3 ovog zakona;
6) priprema i izdaje preporuke ili smjernice za jedinstveno
sprovodenje ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog
zakona;

6a) predlaze Vijedu za nacionalnu bezbjednost ukljudivanje
pravnih i fizidkih lica, na nacionalnu listu oznadenih lica kao
teroriste, teroristidke organizacije ili finansijere terorista ili
teroristidkih organizacija u skladu sa zakonom kojim se
ureduju medunarodne restriktivne mjere;
7) najmanje jednom godisnje objavljuje izvjeltaj koji
obuhvata statistidke podatke, trendove i tipologije iz oblasti
pranja novca i finansiranja terorizma, a naroCito podatke koji
se odnose na broj sumnjivih transakcija
dostavljenih„finansijsko-obavJe§tajnoJ jedinici", broj
istrazivanih slucajeva. broj krividno gonjenih lica, broj lica
koja su osudena za kriviCno djelo pranja novca ili finansiranja
terorizma, podatke o imovini koja je zamrznuta ili oduzeta i
na drugi primjeren nacin obavjestava javnost o pojavnim
obiicima pranja novca i Hnansiranja terorlznia.

CMan 20

U clanu 58 stav 1 rljeci: „organ uprave"
zamjenjuju se rljecima: ..finansijsko-obavjestajna
jedhiica".

LI stavu 2 rijeci: „organ uprave je duzan"
zamjenjuju se rijecima: „finansijsko-obavjestajna Jedinica
Je duzna".

U St. 3 do 8 rijeci: „organ uprave" ii razlicitom
padczu zamjenjuju se rijecima: ,.finansijsko-obavje§tajna
jedinica" u odgovarajudem padezu.

Dostavljanje podataka na zahtjev
Clan 58

(1) Ako „finansijsko-obavjeStajna jedinica" procijeni da



postoji osnov sumnje <Ja se radi o pranju novca i sa njime
povezanim predikatnim kriviCnim djelima ili finansiranju
terorizma, moze zahtijevati od obveznika da dostavi podatke:
1) iz evidencije o strankama i transakcijama koje vodi u
skladu sa clanom 78 ovog zakona;
2) 0 stanju sredstava i drage imovine odredenog klijenta kod
obveznika;
3) 0 prometu sredstava i imovine odredenog klijenta kod
obveznika;

4) 0 poslovnim odnosima uspostavljenim sa obveznikom;
5) druge podatke koje obveznik pribavi u skladu sa ovim
zakonom, dokumentaciju i podatke u vezi sa obavljanjem
poslova u skladu sa ovim zakonom, kao i druge potrebne
podatke radi pradenja izvrSavanja obaveza utvrdenih ovim
zakonom.

(2) U zahtjevu iz stava 1 ovog 61ana „flDaDsijsko-
obavjeStajna jedinica je duzna" da navede pravni osnov,
podatke koje treba dostaviti, cilj prikupljanja i rok za njihovo
dostavljanje.
(3)„Finansijsko-obavjestajna jedinica" moze zahtijevati
dostavljanje podataka iz stava 1 ovog clana i za lica za koja je
moguce zakijuditi Katalog propisa 2018 Nespa computers
doo, Podgorica 30 da su saradivala, odnosno udestvovala u
transakcijama iii o poslovima lica za koja postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma.
(4) Obveznik je duzan da, na zahtjev „finansijsko-
obavjestajne jedinice"u slucajevima iz stava 1 ovog clana,
dostavi tacne i potpune podatke i dokumsntaciju kojom
raspolaze.
(5) Podatke. informacije i dokumentaciju iz st. I do 4 ovog
clana obveznik je duzan da „finansijsko-obavjestajnoj
Jedinici*" dostavi bez odiaganja na nadin i u formi navedenim
u zahtjevu. a najkasnije u rokii od csam dana od dana prijema
zahtjeva.
(6) Obveznik je duzan da, „finansijsko-obavjestajnoj
jedinlci" ciji zahtjev za dostavljanje podataka, infomacija i
dokumentacije iz st. 1 dc 4 ovog clana nosi oznaku urgencije
dostavi trazene podatke bez odiaganja, a najkasnije u roku od
24 dasa.

(7) „FiDansijsko-obavje5tajna jedinica" moze, zbog
obimnosti dokumentacije ili iz drugih opravdanih razloga, na
obrazlo2eni zahtjev obveznika, produziti rok iz stava 5 ovog
dlana ili izvr§iti provjexu podataka kod obveznika.
(8) Zaposleni u „finansijsko-obavjestajnoj jedinici" koji



obavlja pregled dokumentacije kod obveznika legitimise se
sluzbenom legitimacijom sa identifikacionim brojem.

Clan 23-eian39 Nema odgovarajude odredbe

Materijaje predmet
regulisanja Zakona

0 sprje5avanju
pranja novca i
finansiranja
terorizma

(„S1. listCG",
br. 33/14 i 44/181

Clan 40- clan 47 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Prilog Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo


